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DEUTSCH   Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH   Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS  Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO   Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

NEDERLANDS   Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

CESKY  Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání. 

SLOVENSKY  Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

MAGYAR  Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

SLOVENIJA Pred uvedbo v pogon prosim natančno preberite priložena navodila za uporabo.

HRVATSKI Prije puštanja u rad pažljivo pročitajte naputak za upotrebu.

БЪЛГАРСКИ Преди пускане на уреда в действие моля прочетете внимателно инструкцията за използване.

ROMÂNIA Va rugăm să citiţi cu atenţie modul de utilizare înaintea punerii utilajului în funcţiune.   

POLSKI  Przed przystąpieniem do uruchomienia prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi.

ESPAÑOL  Por favor, lea este manual de instrucciones detenidamente antes de la puesta en marcha.
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DE Mähanweisungen
EN Cutting instructions
FR Consignes de tonte
IT Istruzioni per taglio
NL Aanwijzingen voor het maaien 
CZ Pokyny k sečení
SK Pokyny na kosenie
HU Utasítás kaszáláshoz

SL Napotki za košnjo
HR Upute za sječenje
BG Инструкции за сечене
RO Instrucțiuni pentru cosit
PL Instrukcje dotyczące koszenia
ES Instrucciones de la desbrozadora
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DE Betrieb
EN Operation
FR Fonctionnement
IT Esercizio
NL Gebruik 
CZ Provoz
SK Prevádzka
HU Üzemeltetés 

SL Delovanje
HR Rad
BG Работа
RO Funcţionare
PL Eksploatacja
ES Funcionamiento
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DE Reinigung / Wartung
EN Cleaning / Maintenance
FR Nettoyage / Entretien
IT Pulizia / Manutenzione
NL Schoonmaken / Onderhoud
CZ Čištění / Údržba
SK Čistenie / Údrzba
HU Tisztítás / Karbantartás

SL Čiščenje / Vzdrževanje
HR Čišćenje / Održavanje
BG Чистене / Поддръжка
RO Curățare / Întreţinere
PL Czyszczenie / konserwacja
ES Limpieza/mantenimiento
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DE Inbetriebnahme
EN Startingup the machine
FR mise en service
IT Messa in funzione
NL Inbedrijfstelling
CZ Uvedení do provozu
SK Uvedenie do prevádzky
HU Üzembe helyezés

SL Uvedba v pogon
HR Puštanje u rad
BG Пускане в действие
RO Punerea în funcţiune
PL Uruchomienie
ES Puesta en marcha

1
DE Montage
EN Assembly
FR Assemblage
IT Montaggio
NL Montage
CZ Montáž
SK Montáž
HU Szerelés

SL Montaža
HR Montaža
BG Монтаж
RO Montaj
PL Montaż
ES Montaje
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DE Vor Erstinbetriebnahme muss der 
Motor unbedingt mit Motorenöl 
befüllt werden.  Überprüfen Sie vor 
jeder Inbetriebnahme den Ölstand.

GB Check the oil level whenever the appliance 
is to be put into operation. Add engine oil if 
necessary. Check the oil level whenever the 
appliance is to be put into operation. Add 
engine oil if necessary.

FR Avant la première mise en marche, il est néces
saire de remplir le moteur d'huile de moteur. 
Contrôlez avant chaque mise en marche le 
niveau d'huile. Si nécessaire, complétez l'huile 
de moteur. 

IT E’ indispensabile previa la prima messa in fun
zione riempire il motore con l’olio per motore. 
Prima di ogni messa in funzione controllare 
livello d’olio. Aggiungere eventualmente l’olio 
per motore.

NL Vóór de eerste ingebruikname dient de motor 
beslist met motorolie gevuld worden. Contro
leer voor iedere inbedrijfstelling de oliestand. 
Vul eventueel de motorolie bij.

CZ Před prvním uvedením do provozu musí být mo
tor bezpodmínečně naplněn motorovým olejem.  
Před každým uvedením do provozu zkontrolujte 
stav oleje. Motorový olej příp. Doplňte.

SK Pred prvým uvedením do prevádzky musí byť 
motor bezpodmienečne naplnený motorovým 
olejom.  Pred každým uvedením do prevádzky 
skontrolujte stav oleja. Motorový olej príp. 
Doplňte.

HU Első üzembe helyezés előtt, a motorba feltétle
nül töltsön megfelelő mennyiségű motorolajat!
Minden üzembe helyezés előtt ellenőrizze az 
olaj állapotát. Szükség esetén a motorolajat 
feltétlenül töltse fel.

SI Pred prvim zagonom je potrebno, da motor 
brezpogojno napolnite z motornim oljem. Pred 
vsako uvedbo naprave v pogon preverite stanje 
olja. Oziroma dopolnite motorno olje.

HR Prije prvog stavljanja u rad mora biti u uređaju 
dovoljno motornog ulja. Prije svakog stavljanja 
u rad, provjerite stanje ulja. Dolijte ulje prema 
potrebi.

BG Преди първоначално пускане в дейсвие 
мотора задължително трябва да бъде 
допълнен с моторно масло. Преди всяко 
пускане в действие проверете състоянието 
на маслото. Евентуално допълнете 
моторното масло.

RO Înainte de prima punere în funcțiune, motorul 
trebuie neapărat umplut cu ulei de motor. Înain
tea ecărei puneri în funcțiune, controlați starea 
uleiului. Completați eventual uleiul de motor. 

PL Przed pierwszym uruchomieniem należy 
koniecznie napełnić silnik olejem silnikowym.  
Przed każdym uruchomieniem sprawdzić 
stan oleju.

ES El motor debe llenarse con aceite de motor 
antes de la primera puesta en marcha.  Com
pruebe el nivel de aceite antes de cada puesta 
en marcha.
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DE Aus Gründen der Qualitätssicherung wird jedes 
Gerät einem Probelauf unterzogen und mit 
Motorenöl befüllt. Vor dem Transport wird das 
Öl wieder abgelassen, es können sich jedoch 
Rückstände von Motorenöl am Messstab 
benden.  
Bitte trotzdem Ölstand gewissenhaft 
überprüfen und Motorenöl nachfüllen. 

GB To ensure quality, every piece of equipment is 
subject to a test operation and lled with motor oil. 
Oil is drained before transport; however, there can 
be some motor oil remains on the dip stick. Please 
check carefully the oil level and add motor oil again. 

FR Pour des raisons d‘assurance qualité, chaque appareil 
est soumis à un test de fonctionnement et empli 
d‘huile de moteur. Cette huile est purgée avant le 
transport, mais un résidu d‘huile peut demeurer sur 
la jauge. Pour cela, contrôlez quand même le niveau 
d‘huile et ajoutez l‘huile de moteur manquante.  

IT Al ne di garantire la qualità, ogni apparecchio è 
sottoposto a prove funzionali di esercizio ed è riempito 
con carburante.  Prima del trasporto, l‘olio è svuotato, 
comunque sull‘astina di controllo possono rimanere 
dei residui di olio motore. Perciò controllare con cura 
il livello dell‘olio motore e rabboccarlo di nuovo. 

NL Om redenen van een kwaliteitscontrole wordt 
ieder apparaat aan een test onderworpen 
en met motorolie gevuld. Voor het transport 
wordt de olie weer verwijderd, maar er kunnen 
toch nog resten van motorolie aan de peilstok 
achterblijven. Oliestand in elk geval nauwgezet 
controleren en zo nodig motorolie aanvullen.

CZ Z důvodů zajištění kvality se každé zařízení 
podrobuje zkušebnímu chodu a naplní motorovým 
olejem.  Před transportem se olej zase vypustí, na 
měřící tyči však mohou být zbytky motorového 
oleje. Přesto prosím svědomitě zkontrolujte 
stav oleje a znovu doplňte motorový olej.

SK Z dôvodov zaistenia kvality sa každé zariadenie 
podrobuje skúšobnému chodu a naplní motorovým 
olejom.  Pred transportom sa olej zase vypustí, na 
meracej tyči však môžu byť zvyšky motorového 
oleja. Napriek tomu, prosím, svedomito skontrolujte 
stav oleja a znovu doplňte motorový olej. 

HU A minőség biztosítása érdekében minden gép 
próbaüzemen esik át, amikor is motorolajjal töltik 
fel. Szállítás előtt az olaj ismét leeresztésre kerül, 
a mérőpálcán azonban motorolaj maradványok 
maradhatnak. Kérjük, hogy ellenőrizze le az olaj 
állapotát, és ismét töltsön a gépbe motorolajat.

SI Zaradi zagotovitve kakovosti se vsaka naprava 
preizkusi s testom in napolni z motornim oljem.  Pred 
transportiranjem se olje ponovno izlije, na oljni merici 
pa so lahko ostanki motornega olja. Kljub temu prosim 
pazljivo preverite stanje in ponovno dolijte olje. 

HR Zbog osiguranja kvalitete se svaki uređaj isprobava 
i puni motornim uljem.  Prije transporta se ulje 
opet ispražnjava, ali na mjerilu se mogu nalaziti 
ostaci motornog ulja. Uprkos tome molimo da 
dobro provjerite stanje ulja i ponovo dodate isti. 

BG За да се гарантира качество всяко устройство се 
подлага на изпитателен пробег и се напълва с 
моторно масло. Преди транспортирането маслото 
отново се източва, върху пръта за измерване обаче 
може да има остатъци моторно масло. Въпреки 
това, моля старателно проверете състоянието на 
маслото и отново допълнете моторно масло. 

RO Pentru a se asigura calitatea, ecare utilaj trebuie să 
se supună probelor de funcționare și să se umple cu 
ulei de motor. Înainte de transport, uleiul trebuie din 
nou evacuat, însă pe tija de măsurare mai pot rămâne 
urme de ulei de motor. Totuși vă rog să vericați starea 
uleiului și să completați din nou uleiul de motor. 

PL Dla zapewnienia jakości każde urządzenie zostaje 
poddane ruchowi próbnemu i napełnione olejem 
silnikowym. Przed transportem olej zostaje 
ponownie spuszczony, ale na bagnecie pomiarowym 
mogą jednak znajdować się resztki oleju silnikowego.  
Proszę mimo to skrupulatnie sprawdzić 
stan oleju i uzupełnić olej silnikowy. 

ES Por razones de aseguramiento de la calidad, 
cada dispositivo se somete a una prueba de 
funcionamiento y se llena con aceite de motor. Antes 
del transporte, el aceite se purga de nuevo, pero 
puede haber restos de aceite de motor en la varilla.  
No obstante, por favor, compruebe cuidadosamente 
el nivel de aceite y rellene el aceite del motor. 
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Technische Daten

Wiesenmäher WM 562 TRI

ArtikelNr. 95404
Hubraum 170 cm3

Motorleistung OHV 4TaktMotor 3,0 kW / 4,0 PS
Motordrehzahl 3200 min1

Schnittbreite 560 mm
Tankinhalt Benzin Bleifrei/E10 0,8 l
Gewicht 23 kg
Vibrationsangaben
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 14910, Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Schwingungsemissionswert ah 6,4 m/s2

WARNUNG:  Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung 
vom angegebenen Wert unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläuge Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwin
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, 
Organisation der Arbeitsabläufe.

Benutzen Sie das Gerät erst nachdem 
Sie die Betriebsanleitung aufmerk
sam gelesen und verstanden haben.  

Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und 
dem richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten 
Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich verantwor
tungsvoll gegenüber anderen Personen.
Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder 
Gefahren gegenüber Dritten.
Falls über den Anschluss und die Bedienung des 
Gerätes Zweifel bestehen, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.
Das Gerät darf nur von Personen betrieben 
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben. 
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugend
licher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer 
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit 
unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.
Örtliche Bestimmungen können das Min
destalter des Benutzers festlegen.
Das Gerät darf nur von Personen bedient und gewar
tet werden, die damit vertraut und über die Gefahren 
unterrichtet sind. 
Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerät arbeiten. 
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsge
mäße Einweisung mit dem Gerät arbeiten.

Benutzen Sie das Gerät nur im Außenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten Räumen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Wiesenmäher ist ausschließlich zur Pege und 
Schnitt von Gras und Unkraut auf natürlichen Grünä
chen bestimmt.

WARNUNG ! Verletzungsgefahr 
Das Gerät darf nicht zum Schneiden von Hecken, 
harten Zweigen und Holz oder zum Zerkleinern 
von Kompostmaterial verwendet werden.
Benutzen Sie das Gerät nicht, um Gras zu schnei
den, das sich nicht auf dem Boden bendet, z. B.
Gras, das auf Mauern, Felsen usw. wächst.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungs
gemäß verwendet werden. Bei Nichtbeachtung 
der Bestimmungen, aus den allgemein gültigen 
Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser 
Anleitung, kann der Hersteller für Schäden nicht 
verantwortlich gemacht werden.

DEUTSCH
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Restrisiken

Verletzungsgefahr
Seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an den 
Schneidvorrichtungen. Rückschlag kann zu 
tödlichen Schnittverletzungen führen.
Halten Sie immer Hände und Füße von der 
Schneideinrichtung entfernt vor allem, wenn Sie 
den Motor einschalten. 
Niemals bei laufendem Gerät unter das Gehäuse 
fassen. Schutzhandschuhe tragen!
Nach dem Ausschalten dreht sich der Schneidkopf 
noch für einige Sekunden. Halten Sie Hände und 
Füße fern.

Herausgeschleuderte Steine oder Erde 
können zu Verletzungen führen. 
Zu bearbeitende Flächen im Vorfeld nach 
Fremdkörpern absuchen.
Während der Arbeit eine Schutzbrille tragen.

Verbrennungsgefahr! 
Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr 
heiß. Heiße Teile, z.B. Motor und Schalldämpfer nicht 
berühren.  
Das Berühren heißer Maschinenteile kann zu Ver
brennungen führen.  
Gerät nach dem Betrieb erst abkühlen lassen.

Vergiftungsgefahr!
Abgase, Kraftstoe und Schmierstoe sind giftig. 
Das Einatmen von Abgasen kann tödlich sein!
Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich 
betreiben, in dem sich gefährliche Kohlenmonoxyd
gase sammeln können.

Explosionsgefahr!
Benzin und Benzindämpfe sind leicht entzündlich 
bzw. explosiv.
Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosions
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube benden. 
Betreiben Sie das Gerät nicht in Umgebung von 
leicht entammbaren Materialien.

 Feuergefahr! 
Kraftsto ist leicht entammbar.
Rauchen und oenes Feuer verboten.
Lagern Sie keinen Kraftsto in der Nähe der 
Maschine.
Bewahren Sie Kraftsto nur in dafür zugelassenen 
Behältern auf.
Maschine nur im Freien und nicht in der Nähe von 
oenen Flammen bzw. brennenden Zigaretten 
tanken.
Tanken Sie vor dem Starten der Maschine. Während 
der Motor läuft oder noch heiß ist, darf nicht 
nachgetankt werden oder der Tankdeckel geönet 
werden.
Lassen Sie die Maschine nach dem Gebrauch 
mindestens 10 Minuten lang abkühlen, bevor Sie 
Kraftsto nachfüllen.
Achten Sie darauf, dass kein Kraftsto verschüttet 
wird. Falls Kraftsto übergelaufen ist, darf der Motor 
nicht gestartet werden. Entfernen Sie das Gerät 
von der verschmutzten Stelle und vermeiden Sie 
jeglichen Zündversuch, bis sich die Kraftstodämp
fe verüchtigt haben.
Alle Deckel wieder fest auf Kraftstotanks und 
Kraftstobehältern anbringen.
Kraftstotank ausschließlich im Freien entleeren.
Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im 
Tank innerhalb eines Gebäudes auf, in dem mögli
cherweise Benzindämpfe mit oenem Feuer oder 
Funken in Berührung kommen können.
Maschine nicht unmittelbar nach dem Abschalten 
in geschlossenen Räumen abstellen, sondern im 
Freien abkühlen lassen.

Bei längerer Lagerung Maschine nur mit leerem 
Tank aufbewahren.

Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller 
Sicherheitsbestimmungen, können noch Restrisiken 
bestehen.
• Schnittverletzungen
• Gehörschädigungen 

Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des lau
fenden Geräts kann zu Gehörschädigungen führen. 
Gehörschutz tragen!

• Gesundheitsschäden, die aus HandArmSchwin
gungen resultieren, falls das Gerät über längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsge
mäß geführt und gewertet wird. 

Verhalten im Notfall
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend 
notwendigen Erste Hilfe Maßnahmen ein und 
fordern Sie schnellst möglich qualizierte ärztliche 
Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren 
Schädigungen und stellen Sie diesen ruhig. Wenn Sie 
Hilfe anfordern, machen Sie folgende Angaben: 
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Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? 
Benötigen Ersatzteile oder eine Betriebsanleitung? 
Auf der Homepage der Firma Güde GmbH & Co. KG 
(www.guede.com) im Bereich Service helfen wir Ihnen 
schnell und unbürokratisch weiter. Bitte helfen Sie 
uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerät im Reklamationsfall 
identizieren zu können benötigen wir die Serien

nummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle diese 
Daten nden Sie auf dem Typenschild.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
EMail: support@ts.guede.com

Inspektions- und Wartungsplan

Regelmäßige Wartungsperiode Vor jeder Inbe-
triebnahme

Nach jeder Außer-
betriebnahme 

Nach 1 
Monat

Nach 12 
Monaten

Nach 24 
Monaten

Luftlter Kontrollieren 
Ersetzen 

Zündkerze Kontrollieren
Reinigen 
Ersetzen 

Faden Reinigen 

Fehlerbehebung

Störung     Ursache Behebung

Motor läuft nicht an  Kraftstomangel Kraftsto nachfüllen 

Choke nicht betätigt Choke betätigen 

schlechter Kraftsto, Lagerung ohne 
Entleerung des Benzintanks, falsche 
Benzinsorte

Kraftstotank und Vergaser entleeren. 
Frisches Benzin einfüllen.

Zündkerze verschmutzt, (Kohlerückstan
de auf den Elektroden), Elektrodenab
stand zu groß

Kerze reinigen, Wärmewert der Kerze kon
trollieren evtl. Zündkerze erneuern, 0,6
0,8 mm einstellen 

Die Zündkerze ist nass vom Benzin 
(abgesoener Motor).

Zündkerze trocknen und erneut 
einsetzen. 

Der Motor gibt keine 
Höchstleistung

Zündkerze verschmutzt, (Kohlerückstan
de auf den Elektroden), Elektrodenab
stand zu groß

Kerze reinigen, Wärmewert der Kerze kon
trollieren evtl. Zündkerze erneuern, 0,6
0,8 mm einstellen 

Luftlter verschmutzt Luftlter reinigen oder austauschen  

DEUTSCH
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Technical Data

Trimmer mower WM 562 TRI

Art. No 95404
Contents 170 cm3

Motor power OHV 4stroke motor 3,0 kW / 4,0 PS
Engine speed 3200 min1

Cutting width 560 mm
tank capacity Unleaded petrol/E10 0,8 l
Weight 23 kg
Vibration details
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to  
EN 14910, Uncertainty K = 1,5 m/s2

Vibration emission value ah 6,4 m/s2

WARNING:  The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and 
may increase above the level given in this information sheet. 
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down 
or when it is running but not actually in use. This may signicantly reduce the vibratory load over the total 
working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eects of vibration such as: maintain the 
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Read and understand the operating 
instructions before using the 
appliance.  Familiarise with the 

control elements and how to use the appliance 
properly. Abide by all the safety measures stated in 
the service manual. Act responsibly toward third 
parties.
The operator is responsible for accidents or risks to 
third parties.
In case of any doubts about connection and operati
on refer please to our customer center
Persons over 16 years of age can only work on the 
appliance. An exception includes youngsters trained 
in order to reach knowledge under supervision 
of the trainer during occupational education.
Local regulations may stipulate the 
minimum age of the user.
The appliance may only be operated and maintained 
by persons familiarised with it and informed about 
possible risks. 
Never let children work with the appliance. Never let 
adults work with the appliance unless they have been 
properly trained.

Use the appliance only outside, never use it in 
confined and bad ventilated areas.

Specied Conditions Of Use
The trimmer mower is designed exclusively for 
trimming and cutting grass and weeds in natural 
green spaces.

WARNING! Risk of injury 
The appliance must not be used to cut hedges, 
hard branches and wood or to crush material for 
compost.
Do not use the appliance to cut grass that is not on 
the ground, e.g. grass growing on walls, rocks, etc.

Do not use this product in any other way as stated 
for normal use. Not observing general regulations 
in force and instructions from this manual does not 
make the manufacturer liable for damages.

ENGLISH
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Residual risks

Risk of injury
Be careful to avoid injury by the cutting tools. 
Kickback can lead to casualties.
Always have your arms and legs in safe distance 
from the cutting mechanism, in particular after 
turning the engine on. 
Never touch under the housing body when the 
engine is running. Wear gloves!
After the appliance is turned o, the cutting head 
keep rotating for a couple of seconds. Keep your 
arms and legs in safe distance.

Thrown-o stones or soil may lead to 
injuries. 
Before mowing, check the area to be mowed for 
any undesirable objects.
Wear safety goggles when working.

Danger of burns ! 
Some parts of the appliance get too hot when the 
appliance is operated. Do not touch any hot parts, e.g. 
engine and muer.  
Contacting hot parts of the unit may cause burns.  
Let the unit cool down after its operation is over.

Risk of poisoning!
Exhaust gases, fuel and lubricants are toxic. Inhaling 
exhaust gases may be fatal!
Do not operate the unit in closed spaces where dan
gerours carbon monoxide gases may accumulate.

Risk of explosion!
Petrol and petrol vapours are highly ammable, 
explosive.
Do not work with the unit in an environment with a 
risk of explosion where there are ammable liquids, 
gases or dust. 
Never operate the unit near highly ammable 
materials.

 Risk of re! 
Fuel is highly ammable.
Prohibited smoking and open re using.
Do not store any fuel near the unit.
Keep the fuel in suitable containers only.
The appliance may only be refuelled outdoors and 
not near open re or burning cigarettes.
Refuel before starting the appliance. If the engine is 
running or still hot, it must not be refuelled or the 
tank cover opened.
After use, let the unit cool down for at least 10 
minutes before refuelling.
Make sure the fuel does not overow. If the fuel 
overows, the engine must not be started. Remove 
any dirt from the appliance and prevent any at
tempt at ignition until fuel fumes have evaporated.
Replace all fuel tank and container caps securely.
Fuel tank to be emptied outdoors only.
Never keep the unit with petrol in the tank inside a 
building where petrol vapours could get in contact 
with open re or sparks.
Do not store the appliance in enclosed places 
just after being switched o but let it cool down 
outdoors instead.

When the appliance is not going to be used for a 
long time, store it with an empty tank.

Even when the device is used properly and all safety 
regulations are complied with, there still may be 
some residual risks.
• Cutting injury
• Hearing damage 

A longer stay in the immediate vicinity of the 
running unit may cause hearing damage. Wear ear 
protectors!

• Damage to health arising from vibrations to hand 
and arms if the device is used for a long time or if 
the device is not guided and evaluated properly. 

Emergency procedure
Conduct a rstaid procedure adequate to the injury 
and summon qualied medical attendance as quickly 
as possible. Protect the injured person from further 
harm and calm them down. If you seek help, state the 
following pieces of information: 1. Accident site, 2. 
Accident type, 3. Number of injured persons, 4. Injury 
type(s)







24 Inspection and maintenance plan

Regular servicing period Before any 
start-up

After every take 
out of service 

After 1 
month

After 12 
months

After 24 
months

Air lter Inspection 
Change 

Spark plug Inspection
Clean 
Change 

Thread Clean 

Failure removal

Failures     Causes Removal

Engine does not start  Lack of fuel Add some fuel 

Choke has not been used Use the choke 

Wrong fuel, storing without petrol tank 
being drained

Drain the fuel tank and carburettor. 
Add fresh petrol.

Sooted spark plug (carbon residues on 
electrodes), electrodes distance too big

Clean the spark plug, check the plug ther
mal value, possibly change the plug, set 
the electrodes distance to 0.60.7 mm 

The spark plug is wet from petrol 
(oversaturated engine).

Dry the spark plug out and ret it. 

The motor does not 
develop maximum 
power

Sooted spark plug (carbon residues on 
electrodes), electrodes distance too big

Clean the spark plug, check the plug ther
mal value, possibly change the plug, set 
the electrodes distance to 0.60.7 mm 

Dirty air lter Clean or replace the air lter 

ENGLISH
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Caractéristiques Techniques

Débroussailleuse WM 562 TRI

N° de commande 95404
Cylindrée 170 cm3

Puissance du moteur OHV Moteur à deux temps 3,0 kW / 4,0 PS
Otáčky motoru 3200 min1

Largeur de coupe 560 mm
Volume du réservoir Essence sans plomb/E10 0,8 l
Poids 23 kg
Données relatives aux vibrations
Valeurs totales d‘oscillation (Somme vectorielle des trois directions) constatées de façon correspondante  
EN 14910, Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur d’émission vibratoire ah 6,4 m/s2

AVERTISSEMENT:  Le niveau réel des vibrations peut diérer de la valeur indiquée dans ces consignes en 
fonction du type et du mode d‘utilisation . 
Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison des appareils électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour estimer de manière exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut égale
ment tenir compte des temps d‘arrêt ou de marche à vide de l‘appareil. Cela peut entraîner une réduction 
sensible du volume de charge par vibrations sur la durée totale de travail.
Dénir les mesures de sécurité supplémentaires relatives à la protection de l‘utilisateur contre les eets des 
vibrations, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des 
mains, organisation du travail.

Lisez attentivement ce mode 
d‘emploi avant la première utilisation 
de l‘appareil et assurezvous de 

l‘avoir bien compris.  Familiarisezvous avec les 
éléments de commande et l‘utilisation correcte de 
l‘appareil. Respectez toutes les consignes de sécurité 
gurant dans le mode d’emploi. Comportezvous de 
façon responsable visàvis des autres personnes.
L‘utilisateur est responsable des accidents et dangers 
visàvis de tierces personnes.
Si vous avez des doutes en ce qui concerne le 
branchement et l‘utilisation de l‘appareil, contactez le 
service clients.
L’appareil peut être utilisé uniquement par 
des personnes de plus de 16 ans, exception 
faite des adolescents manipulant l’appareil 
dans le cadre de l’enseignement professi
onnel sous la surveillance du formateur.
L‘âge minimal de l‘utilisateur est déter
miné selon les dispositions locales.
L‘appareil peut être utilisé et entretenu uniquement 
par des personnes familiarisées avec le fonctionne
ment de l‘appareil et les risques possibles. 
Ne laissez jamais les enfants manier l’appareil. Ne 
laissez jamais des adultes utiliser l’appareil sans 
formation préalable.

Utilisez l‘appareil uniquement à l‘extérieur, 
jamais dans des pièces fermées ou mal ventilées.

Utilisation Conforme à la destina-
tion
La débroussailleuse est conçue exclusivement pour le 
soin et la coupe de l’herbe et des mauvaises herbes 
des espaces verts naturels.

AVERTISSEMENT! Risque de blessure 
Il est interdit d‘utiliser l‘appareil pour couper des 
haies, branches dures et bois ou pour le broyage 
de matériel à composter.
N‘utilisez pas l‘appareil pour tailler de l‘herbe qui 
ne se trouve pas au sol, par exemple, de l‘herbe qui 
pousse sur les murs, rochers, etc.

Ce dispositif peut être utilisé uniquement dans le 
but indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité 
en cas de nonrespect des règles en vigueur et des 
dispositions indiquées dans ce mode d‘emploi.

FRANÇAIS
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Risques résiduels

Risque de blessure
Soyez prudents pour éviter des blessures par 
coupures. Le rebond peut provoquer des bles-
sures par coupure mortelles.
Éloignez toujours susamment les mains et les 
pieds du dispositif de coupe, en particulier lorsque 
vous mettez le moteur en marche. 
Ne mettez jamais les mains sous le corps du boîtier 
lorsque l‘appareil est en marche. Portez des gants 
de protection !
La tête de coupe continue à tourner pendant quel
ques secondes après l‘arrêt de l‘appareil. Tenez les 
mains et les pieds à une distance de sécurité.

Les pierres ou terre éjectées peuvent 
provoquer des blessures. 
Avant de commencer à tondre, contrôlez si aucun 
objet étranger ne se trouve sur la surface à tondre.
Portez des lunettes de protection lors du travail.

Risque de brûlure! 
Certaines pièces de l‘appareil chauent fortement 
pendant le fonctionnement. Ne touchez pas les pièces 
chaudes, telles que moteur et amortisseur de bruit.  
Le contact avec les parties chaudes peut provoquer 
des brûlures.  
Laissez le dispositif refroidir à la n du service.

Risque d‘intoxication!
Les gaz d‘échappement, les carburants et produits 
de graissage sont toxiques. La respiration des gaz 
d‘échappement peut être mortelle !
Ne faites pas fonctionner l‘appareil dans un espace 
fermé où peuvent s‘accumuler les gaz dangereux de 
l‘oxyde de carbone.

Risque d‘explosion!
L‘essence et les vapeurs d‘essence sont légèrement 
inammables ou explosives.
Ne travaillez jamais avec l‘appareil dans un envi
ronnement avec risque d‘explosion, contenant des 
liquides, gaz ou poussières inammables. 
Ne faites jamais fonctionner l‘appareil à proximité 
des matières légèrement inammables.

 Risque d‘incendie ! 
Le carburant est hautement inammable.
Défense de fumer, feu ouvert interdit.
Ne stockez aucun carburant à proximité de 
l‘appareil.
Conservez le carburant uniquement dans des 
récipients adéquats.
Ravitaillez toujours à l‘extérieur, jamais à proximité 
de ammes ou cigarettes allumées.
Ravitaillez avant de mettre l‘appareil en marche. 
Il est interdit de ravitailler ou d‘ouvrir le réservoir 
lorsque le moteur est en marche ou encore chaud.
Après l‘utilisation, laissez l‘appareil refroidir au moi
ns 10 minutes avant de ravitailler en carburant.
Veillez à ne pas faire déborder le carburant. Si le car
burant déborde, il est interdit de mettre le moteur 
en marche. Nettoyez l‘endroit souillé et évitez tout 
essai de mise en marche tant que les vapeurs de 
carburant ne sont pas évacuées.
Resserrez tous les capots et fermetures sur le réser
voir à carburant et sur les conteneurs.
Videz le réservoir de carburant exclusivement à 
l‘extérieur
Ne rangez jamais l‘appareil avec l‘essence dans le 
réservoir à l‘intérieur d‘un bâtiment où les vapeurs 
d‘essence pourraient rentrer en contact avec le feu 
ouvert ou les étincelles.
Ne rangez pas l‘appareil dans des pièces fermées 
immédiatement après le travail, laissezle refroidir 
à l‘extérieur.

En cas de stockage prolongé, rangez l‘appareil avec 
le réservoir vide.

Malgré l‘utilisation correcte et le respect de toutes 
les règles de sécurité, des risques résiduels peuvent 
subsister.
• Blessures par coupure
• Endommagement de l‘audition. 

Un séjour prolongé à proximité immédiate de 
l‘appareil en service peut endommager l‘audition. 
Portez une protection auditive!

• Atteinte à la santé résultant des vibrations des 
mains et bras en cas d‘utilisation prolongée de 
l‘appareil ou lorsque l‘appareil n‘est pas correcte
ment dirigé et évalué. 

Conduite en cas d’urgence
Eectuez les premiers gestes de secours et 
appelez rapidement les premiers secours. Protégez 
le blessé d’autres blessures et calmezle.  Si vous 
appelez les secours, fournissez les renseignements 
suivants: 1. Lieu d‘accident, 2. Type d‘accident, 3. 
Nombre de blessés, 4. Type de blessure
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Vous avez des questions techniques ? Une réclama
tion ? Vous avez besoin de pièces détachées ou d’un 
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et 
sans paperasserie inutile par l’intermédiaire de nos 
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service. 
Aideznous pour que nous puissions vous aider. Pour 
identier votre appareil en cas de réclamation, nous 

avons besoin du numéro de série, du numéro de 
produit et de l‘année de fabrication. Toutes ces infor
mations se trouvent sur la plaque signalétique.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
EMail: support@ts.guede.com

Plan des révisions et de l’entretien

Période d‘entretien régulière Avant chaque 
mise en marche

Après chaque mise 
hors service 

Après 1 
mois

Après 12 
mois

Après 24 
mois

Filtre à air Contrôle 
Remplacement 

Bougie 
d‘allumage

Contrôle
Nettoyage 
Remplacement 

Fil Nettoyage 

Résolution d’une panne

Panne     Cause Suppression

Moteur ne démarre pas  Manque de carburant. Ravitaillez en carburant 

Le starter n‘a pas été utilisé. Utilisez le starter 

Mauvais carburant, stockage sans 
vidage du réservoir d‘essence, mauvais 
type d‘essence

Videz le réservoir de carburant et le 
carburateur. Versez de l‘essence fraîche.

Bougie d‘allumage encrassée (restes de 
charbon sur les électrodes), distance des
électrodes trop importante

Nettoyez la bougie, contrôlez la valeur 
thermique de la bougie ou remplacezla, 
réglez à 0,6  0,8 mm 

La bougie d‘allumage est humide à 
cause de l‘essence (moteur noyé).

Séchez la bougie d‘allumage et 
remettezla. 

Le moteur n‘atteint pas 
sa performance max.

Bougie d‘allumage encrassée (restes de 
charbon sur les électrodes), distance des 
électrodes trop importante

Nettoyez la bougie, contrôlez la valeur 
thermique de la bougie ou remplacezla, 
réglez à 0,6  0,8 mm 

Filtre à air encrassé Nettoyez ou remplacez le ltre à air 

FRANÇAIS
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Datos técnicos

Tosaerba WM 562 TRI

N.º de artículo 95404
Volume 170 cm3

Potenza motore OHV Motore a 4 tempi 3,0 kW / 4,0 PS
Giri del motore 3200 min1

Larghezza di taglio 560 mm
Volume del serbatoio Benzina senza piombo/E10 0,8 l
Peso 23 kg
Dati della vibrazione
Dati totali della vibrazione (Somma vettoriale di tre direzioni) accertato rispettivamente  
EN 14910, Incertezza della misura K = 1,5 m/s2

Valore di emissione dell’oscillazione ah 6,4 m/s2

AVVERTENZA:  Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell‘uso della lista, può essere 
diverso dal valore indicato nelle presenti istruzioni. 
E‘ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.
E‘ adatto anche alla prevalutazione del carico dalle vibrazioni
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui 
l‘utensile è spento oppure è acceso senza però essere utilizzato. Questo può ridurre sensibilmente la sollecita
zione da vibrazioni per l‘intero periodo di tempo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere l‘utilizzatore dall‘eetto delle vibrazioni, come ad 
esempio: manutenzione dell‘utensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello 
svolgimento del lavoro.

Usare l‘apparecchio solo dopo aver 
letto con attenzione e capito le 
istruzioni per l‘uso.  Prendere in cono

scenza gli elementi di comando e l’uso corretto 
dell’apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di 
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura 
verso le altre persone.
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.
In caso dei dubbi sul collegamento ed uso 
dell‘apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.
Possono lavorare con l‘apparecchio solo le persone 
che hanno raggiunto 16 anni. L’eccezione rap
presenta lo sfruttamento dei minorenni per lo 
scopo dell’addestramento professionale per 
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Le prescrizioni locali possono deter
minare l’età minima dell’Utente.
Přístroj smí obsluhovat a udržovat pouze osoby, které 
jsou s ním seznámeny a informovány o možných 
nebezpečích. 
Mai consentire ai bambini la manovra 
dell’apparecchio. Mai permettere l‘uso 
dell‘apparecchio dalle persone senza le istruzioni 
adeguate.

Utilizzare l‘apparecchio solo all‘esterno, mai 
nei locali chiusi oppure mal ventilati.

Uso in conformità alla destinazione
Il tosaerba è destinato esclusivamente all’uso su prati 
naturali per la cura e il taglio di erba ed erbacce.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! 
Přístroj se nesmí používat ke stříhání živých plotů, 
tvrdých větví a dřeva, ani k drcení materiálu do 
kompostu.
Nepoužívejte přístroj k sekání trávy, která se nen
achází na zemi, např. trávy, která roste na zdech, 
skalách apod..

Questo impianto può essere utilizzato solo per lo sco
po indicato. All‘inadempimento delle istituzioni delle 
direttive generalmente valide e delle istituzioni nel 
presente Manuale il costruttore non assume alcuna 
responsabilità dei danni.

ITALIANO
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Pericoli residuali

Pericolo di lesioni!
Prestare attenzione a non ferirsi con utensili ta-
glienti. Il contracolpo può causare gli incidenti 
mortali da taglio.
Vždy mějte ruce a nohy v bezpečné vzdálenosti od 
řezacího zařízení, zejména když zapnete motor. 
Mai mettere le mani sotto il corpo dell‘apparecchio, 
se in moto. Indossare guanti protettivi!
Dopo lo spegnimento la testa di taglio gira ancora 
per alcuni secondi. Tenere le mani e i piedi in una 
distanza sicura.

Le pietre o la terra lanciati possono 
provocare gli infortuni. 
Prima di tagliare, controllare che sulla supercie 
non si trovano i corpi estranei.
Durante lavoro utilizzare gli occhiali di protezione.

Pericolo delle ustioni! 
Alcune parti della macchina in funzione si riscaldano 
notevolmente. Non toccare le parti calde; per es. il 
motore e silenziatore.  
Il contatto con le parti calde della macchina può 
provocare ustioni.  
Dopo l‘utilizzo lasciar prima rareddare l‘impianto.

Rischio di avvelenamento!
Gas di scarico, carburanti o lubricanti sono vele
nosi. L‘inalazione dei gas di scarico può provocare 
la morte!
Non far funzionare la macchina in ambienti chiusi, 
dove può accumularsi l‘ossido di carbonio perico
loso.

Pericolo d’esplosione!
Benzina e vapori di benzina sono facilmente inam
mabili, risp. esplosivi.
Non far funzionare la macchina nell‘ambiente a 
pericolo di esplosione dove si trovano dei liquidi, 
gas o polveri inammabili. 
Mai far funzionare l‘apparecchio vicino ai materiali 
facilmente inammabili.

 Pericolo di incendio! 
Il combustibile estremamente inammabile.
Divieto del fumare e della amma viva
Non depositare alcun carburante nelle vicinanze 
della macchina.
Il carburante deve essere conservato solo nei 
contenitori adatti.
La macchina può essere rabboccata solo all’esterno 
e non in vicinanza alle amme vive rispett. le 
sigarette accese.
Rabboccare prima di avviare la macchina. Non si 
deve rabboccare né aprire il coperchio del serbatoio 
con il motore in funzione oppure caldo ancora.
Dopo l‘uso lasciare rareddare l‘apparecchio al 
minimo 10 minuti prima di rabboccare il carburante.
Attendersi a che il combustibile non strabocchi. 
Allo strabocco del combustibile, il motore non 
dovrà essere avviato. Pulire la zona contamina
ta sull’apparecchio ed evitare qualsiasi prova 
d’accensione nché non spariscono i vapori del 
combustibile.
Fissare di nuovo tutti i carter e tappi sul serbatoio di 
carburante e contenitori di combustibile.
Svuotare il serbatoio carburante esclusivamente 
all‘esterno.
Mai depositare la macchina avente la benzina nel 
serbatoio all‘interno dell‘edicio dove i vapori di 
benzina possano eventualmente venire a contatto 
con amme aperte o scintille.
Non conservare la macchina appena spenta nei 
locali chiusi; far la rareddare all‘aperto.

Per la conservazione durevole la macchina deve 
avere il serbatoio vuoto.

Anche con l‘uso corretto e con il rispetto di tutte le 
norme di sicurezza, possono esserci sempre rischi 
residuali.
• Ferita da taglio
• Danni all‘udito 

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immedi
ate della macchina in corso può provocare danni 
all‘udito. Utilizzare le protezioni dell‘udito!

• Danno alla salute in seguito di vibrazioni delle mani 
e delle braccia, se l‘apparecchio è usato per un 
periodo prolungato, o se non è tenuto e valutato 
regolarmente. 

Comportamento in caso d’emergenza
Applicare il pronto soccorso relativo all’incidente 
e rivolgersi più rapidamente al medico 
qualicato. Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti 
e tranquillizzarlo.  In caso di richiesta del pronto 
soccorso comunicare le seguenti informazioni: 1. 
Luogo dell’incidente, 2. Tipo dell’incidente, 3. Numero 
dei feriti, 4. Tipo della ferita







34 Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel 
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via 
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per 
poter aiutar Vi? Per poter identicare il Vostro appa
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno 
del numero di serie, cod. ord. e l’anno di produzione. 

Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della 
macchina.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
EMail: support@ts.guede.com

Programma delle ispezioni e della manutenzione

Periodi di manutenzione pro-
grammata

Prima di ogni 
messa in fun-

zione

Dopo ogni messa 
fuori funzione 

Dopo 1 
mese

Dopo 12 
mesi

Dopo 24 
mesi

Filtro d’aria Controllo 
Cambio 

Candela 
d’accensione

Controllo
Pulire 
Cambio 

Fibra Pulire 

Rimozione del difetto

Guasto     Causa Rimozione

Motore non parte  Combustibile insuciente Aggiungere il combustibile 

Non è utilizzato l’iniettore Utilizzare l’iniettore 

Combustibile non giusto, stoccaggio 
senza aver svuotato il serbatoio di 
benzina, tipo di benzina sbagliato

Svuotare il serbatoio del combustibile 
e il carburatore. Aggiungere la benzina 
fresca.

Candela d‘accensione sporca (residui dei 
carboncini sugli elettrodi), la distanza 
degli elettrodi troppo grande

Pulire la candela, controllare il valore 
termico della candela, cambiare event. la 
candela, registrare 0,60,8 mm 

Candela d’accensione inumidita dalla 
benzina (motore strapieno).

Asciugare la candela d’accensione e 
rimontare. 

Il motore non raggi-
unge la prestazione 
massima

Candela d‘accensione sporca (residui dei 
carboncini sugli elettrodi), la distanza 
degli elettrodi troppo grande

Pulire la candela, controllare il valore 
termico della candela, cambiare event. la 
candela, registrare 0,60,8 mm 

Filtro d‘aria sporco Pulire o sostituire il ltro dell‘aria 

ITALIANO
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Technische Gegevens

Grasmaaier WM 562 TRI

ArtikelNr. 95404
Slagvolume 170 cm3

Motorvermogen OHV Viertaktmotor 3,0 kW / 4,0 PS
Motortoerental 3200 min1

Freesbreedte 560 mm
Tankinhoud Loodvrije benzine/E10 0,8 l
Gewicht 23 kg
Vibratiegegevens
Totale trillingswaarden (Vectorsom van drie richtingen) vastgesteld overeenkomstig  
EN 14910, Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Trillingsemissiewaarde ah 6,4 m/s2

WAARSCHUWING:  Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap 
en kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen. 
Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden
Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Voor een precieze beoordeling van de trillingsbelasting dienen ook de tijden in aanmerking te worden geno
men dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet in gebruik is. Hierdoor kan de trillingsbe
lasting voor de gehele werkruimte aanmerkelijk afnemen.
Stel extra veiligheidsmaatregelen vast voor de beveiliging van de gebruiker tegen het eect van trillingen, 
zoals bijvoorbeeld: onderhoud van elektrisch en inzetgereedschap, het warm houden van de handen en de 
organisatie van arbeidsprocessen.

Gebruik het apparaat pas nadat u de 
gebruiksaanwijzing gelezen en 
begrepen hebt.  Maakt u zich met de 

bedieningselementen en het juiste gebruik van het 
apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruiksaanwij
zing aangegeven, veiligheidsinstructies. Gedraagt u 
zich verantwoord tegenover andere personen.
De bedienende persoon is verantwoordelijk voor 
ongevallen of gevaren tegenover derden.
Indien betreende de aansluiting en het bedienen 
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de 
klantendienst wenden.
Het apparaat mag slechts door personen gebruikt 
worden van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is 
het gebruik door jeugdige personen bij een beroep
sopleiding ter verkrijging van vaardigheid en indien 
dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.
Plaatselijke bepalingen kunnen de minima
le leeftijd voor een gebruiker vastleggen.
Het apparaat mag enkel door personen bediend en 
onderhouden worden die daarmee vertrouwd zijn en 
over de gevaren op de hoogte gebracht werden. 
Laat nooit kinderen met de machine werken. Laat 
nooit volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen 
met de machine werken.

Gebruik het apparaat enkel in de open lucht 
en nooit in gesloten of slecht geventileerde 
ruimten.

Voorgeschreven Gebruik Van Het 
Systeem
De grasmaaier is uitsluitend bedoeld voor het onder
houden en maaien van gras en onkruid op natuurlijke 
groenvlakken.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel 
Het apparaat mag niet voor het snijden van heg
gen, harde takken en hout of het versnipperen van 
compostmaterialen gebruikt worden.
Gebruik het apparaat niet voor het maaien van 
gras dat zich niet op de grond bevindt, zoals gras 
dat op muren en op rotsblokken e.d. groeit.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal 
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de 
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften, 
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwij
zing, kan de producent voor schaden niet aansprake
lijk gesteld worden.

NEDERLANDS
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Restrisico’s

Gevaar voor letsel
Wees voorzichtig tegen letsels met de snijin-
richtingen. Een terugslag kan tot dodelijke 
snijverwondingen leiden.
Houd altijd handen en voeten op afstand van het 
maaideel, alvorens de motor wordt ingeschakeld. 
Nooit bij een draaiend apparaat onder de kast 
grijpen. Draag veiligheidshandschoenen!
Na het uitschakelen draait de maaikop noch 
enkele seconden door. Houd handen en voeten 
op afstand.

Uitgeslingerde stenen of aarde kunnen tot 
letsels leiden. 
Van de te bewerken vlakten eerst vreemde 
voorwerpen verwijderen.
Tijdens de werkzaamheden een veiligheidsbril 
dragen.

Verbrandingsgevaar! 
Enkele machineonderdelen worden tijdens het gebruik 
zeer warm. Deze onderdelen, bijv. motor en geluids
demper, niet aanraken.  
Het aanraken van hete machineonderdelen kan tot 
verbrandingen leiden.  
Het apparaat na het gebruik eerst af laten koelen.

Risico van vergiftiging!
Uitlaatgassen, brandstoen en smeerstoen zijn 
giftig. Het inademen van uitlaatgassen kan dodelijk 
zijn!
De machine niet in een afgesloten ruimte gebruiken 
omdat zich daar de gevaarlijke koolmonoxidegas
sen kunnen ophopen.

Explosiegevaar!
Benzine en benzinedampen zijn licht ontvlambaar, 
resp. explosief.
Gebruik het apparaat niet in een explosiegevaar
lijke omgeving waarin zich brandbare vloeistoen, 
gassen of stoen bevinden. 
Gebruik het apparaat nooit in de buurt van licht 
ontvlambare materialen.

 Brandgevaar! 
Brandstof is licht ontvlambaar:
Roken en open vuur verboden.
Bewaar geen brandstof in de omgeving van de 
machine.
Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedgekeurd 
jerrycans.
Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de 
buurt van open vuur, resp. brandende sigaretten.
Tank vóór het starten van de machine. Bij draaiende 
en/of warme motor mag niet getankt of de tankdop 
geopend worden.
Laat het apparaat na gebruik ten minste 10 minuten 
lang afkoelen voordat brandstof wordt bijgevuld.
Let op dat er geen brandstof gemorst wordt, Indien 
brandstof overgelopen is, mag de motor niet ge
start worden Verwijder het apparaat van de vervuil
de plaats en vermijd willekeurige ontsteekpogingen 
tot de brandstofdampen zijn verdampt.
Alle deksels weer vast op de brandstoftanks en 
brandstofbakken plaatsen.
Brandstoftank uitsluitend buiten leegmaken.
Bewaar de machine nooit met benzine in de tank 
binnen een gebouw waar mogelijk benzinedampen 
met open vuur of vonken in aanraking kunnen 
komen.
Machine niet direct na het uitschakelen in gesloten 
ruimten opslaan maat eerst buiten laten afkoelen.

Bij langdurige opslag de machine slechts met lege 
tank bewaren.

Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle veilig
heidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.
• Snijverwondingen
• Gehoorbeschadigingen 

Langer verblijf in de directe omgeving van het 
draaiende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen 
leiden. Draag oorbeschermers!

• Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van 
hand en armtrillingen, indien het apparaat langere 
tijd in gebruik is of indien niet volgens de voor
schriften wordt gewerkt en onderhouden. 

Handelswijze in noodgeval
Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp 
te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag 
zo snel mogelijk gekwaliceerde medische hulp aan. 
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en 
stel ze gerust.  Indien u hulp vraagt, geef de volgende 
gegevens door: 1. Plaats van het ongeval, 2. Soort van 
het ongeval, 3. Aantal gewonden mensen, 4. Soort 
verwondingen







39Op onze website www.guede.com in helpen wij u snel 
en nietbureaucratisch verder. Help ons om u te hel
pen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te 
kunnen identiceren hebben wij het serie+nummer 
evenals artikelnummer en productiejaar nodig. Deze 
gegevens vindt u op het typeplaatje.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
EMail: support@ts.guede.com

Inspectie- en onderhoudsschema

Regelmatige onderhoudspe-
riode

Vóór iedere in-
bedrijfneming

Na iedere uitscha-
keling 

Na 1 
maand

Na 12 
maanden

Na 24 ma
anden

Luchtlter Controleren 
Vervangen 

Bougie Controleren
Schoonmaken 
Vervangen 

Draad Schoonmaken 

Oplossen van problemen

Probleem     Oorzaak Maatregel

Motor start niet  Onvoldoende brandstof Brandstof bijvullen 

Choke niet bediend Choke bedienen 

Slechte brandstof, opslag zonder leeg
maken van de benzinetank, onjuiste 
benzinesoort

Brandstoftank en carburateur leegma
ken. Verse benzine bijvullen.

Bougie is vervuild (koolresten op de 
elektroden), afstand van elektroden is 
te groot

Bougie schoonmaken, type van de 
bougie controleren, eventueel bougie 
vernieuwen, afstand 0,60,8 mm instellen 

De bougie is nat van benzine (verzo
pen motor).

Bougie afdrogen en opnieuw plaatsen. 

De motor levert niet 
het maximale vermo-
gen

Bougie is vervuild (koolresten op de 
elektroden), afstand van elektroden is 
te groot

Bougie schoonmaken, type van de 
bougie controleren, eventueel bougie 
vernieuwen, afstand 0,60,8 mm instellen 

Luchtlter is vervuild Bougie schoonmaken of vervangen 

NEDERLANDS
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Technické údaje

Sekačka na louku WM 562 TRI

Obj. č. 95404
Obsah 170 cm3

Výkon motoru OHV 4taktní motor 3,0 kW / 4,0 PS
Otáčky motoru 3200 min1

Šířka řezu 560 mm
Obsah nádrže Bezolovnatý benzín/E10 0,8 l
Hmotnost 23 kg
Údaje o vibraci
Celkové hodnoty chvění (Vektorový součet tří směrů) příslušně zjištěno  
EN 14910, Kolísavost K = 1,5 m/s2

Hodnota vibračních emisí ah 6,4 m/s2

VAROVÁNI:  Skutečná hladina vibrací se může v závislosti na typu a způsobu použití lišit od hodnoty uváděné v 
těchto pokynech. 
Hladina vibrací se může použít pro vzájemné porovnání elektrických přístrojů.
Hodí se i pro předběžné posouzení zatížení vibracemi.
Kvůli přesnému odhadu zatížení vibracemi v průběhu určité pracovní doby by se měly zohlednit rovněž časy, 
ve kterých je přístroj vypnutý nebo sice běží, ale ve skutečnosti není v nasazení. To může značně redukovat 
objem zatížení vibracemi v průběhu celé pracovní doby.
Stanovte doplňková bezpečnostní opatření pro ochranu obsluhy před účinky vibrací jako například: technická 
údržba elektrického nářadí a přístrojů, udržování teploty rukou, organizace pracovních procesů.

Čerpadlo použijte teprve po 
pozorném přečtení a porozumění 
návodu k obsluze  Seznamte se s 

ovládacími prvky a správným použitím přístroje. 
Dodržujte všechny v návodu uvedené bezpečnostní 
pokyny. Chovejte se zodpovědně vůči třetím osobám.
Obsluha je odpovědná za nehody či nebezpečí vůči 
třetím osobám.
Pokud máte o zapojení a obsluze přístroje pochyb
nosti, obraťte se na zákaznický servis.
Na přístroji smí pracovat jen osoby, jež dosáhly 16 
let. Výjimku představuje využití mladistvých, pokud 
se toto děje během profesního vzdělávání za účelem 
dosažení dovednosti pod dohledem školitele
Místní ustanovení mohou stano
vit minimální věk uživatele.
Přístroj smí obsluhovat a udržovat pouze osoby, které 
jsou s ním seznámeny a informovány o možných 
nebezpečích. 
Nikdy nenechávejte děti pracovat s přístrojem. Nikdy 
nenechávejte dospělé bez řádného zaškolení praco
vat s přístrojem.

Přístroj používejte pouze venku, nikdy ne v 
uzavřených nebo špatně větraných prostorách.

Použití v souladu s určením
Sekačka na louku je určena výhradně pro péči 
a sekání trávy a plevele na přírodních zelených 
plochách.

VÝSTRAHA! nebezpečí poranění 
Přístroj se nesmí používat ke stříhání živých plotů, 
tvrdých větví a dřeva, ani k drcení materiálu do 
kompostu.
Nepoužívejte přístroj k sekání trávy, která se nen
achází na zemi, např. trávy, která roste na zdech, 
skalách apod..

Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel. Při 
nedodržení ustanovení z obecně platných předpisů 
a ustanovení z tohoto návodu nelze výrobce činit 
odpovědným za škody.

CESKY
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Zbytková nebezpečí

nebezpečí poranění
Buďte opatrní, abyste se nezranili řeznými 
nástroji. Zpětný náraz může vést ke smrtelným 
řezným poraněním.
Vždy mějte ruce a nohy v bezpečné vzdálenosti od 
řezacího zařízení, zejména když zapnete motor. 
Nikdy nesahejte pod těleso skříně, když přístroj 
běží. Používejte ochranné rukavice!
Po vypnutí se řezací hlava otáčí ještě několik 
sekund. Udržujte ruce a nohy v bezpečné vzdále
nosti.

Vymršťované kameny nebo zemina mohou 
vést k poraněním. 
Před sekáním prohledejte, zda nejsou na obráběné 
ploše cizí tělesa.
Během práce noste ochranné brýle.

Nebezpečí popálení! 
Některé díly stroje se při provozu silně zahřívají. 
Horkých dílů, např. motor a tlumič hluku, se nedotýke
jte.  
Dotyk horkých částí stroje může způsobit popále
niny  
Zařízení nechte po ukončení provozu nejprve 
vychladnout.

Nebezpečí otravy!
Výfukové plyny, pohonné hmoty a mazací 
prostředky jsou jedovaté. Vdechování výfukových 
plynů může být smrtelné!
Neprovozujte stroj v uzavřeném prostoru, kde 
se mohou nahromadit nebezpečné plyny oxidu 
uhelnatého.

Nebezpečí exploze!
Benzín a benzinové páry jsou lehce vznětlivé, resp. 
výbušné.
Nepracujte s přístrojem v prostředí s nebezpečím 
exploze, ve kterém se nacházejí hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prachy. 
Nikdy neprovozujte přístroj v okolí lehce vznětlivých 
materiálů.

 Nebezpečí požáru! 
Palivo je vysoce hořlavé.
Zákaz kouření a otevřeného ohně.
Neskladujte žáhnou pohonnou hmotu v blízkosti 
stroje.
Palivo uschovejte jen ve vhodných nádobách.
Stroj se smí tankovat jen venku a ne v blízkosti 
otevřených plamenů resp. hořících cigaret.
Tankujte před spuštěním stroje. Pokud je motor 
v chodu nebo ještě horký, nesmí se tankovat ani 
otvírat víko nádrže.
Po použití nechte stroj minimálně 10 minut vychlad
nout, než budete doplňovat pohonnou hmotu.
Dbejte na to, aby palivo nepřeteklo. Pokud palivo 
přeteče, motor se nesmí spouštět. Odstraňte na 
přístroji znečištěné místo a zabraňte jakémukoliv 
pokusu o zapalování, dokud se neodpaří výpary 
paliva.
Upevněte zase všechny kryty a uzávěry na palivové 
nádrži a na palivových nádržkách.
Palivovou nádrž vyprazdňujte výhradně venku.
Nikdy neukládejte stroj s benzinem v nádrži uvnitř 
budovy, ve které by případně mohly přijít výpary 
benzinu případně do styku s otevřeným ohněm 
nebo jiskrami
Stroj neodstavujte bezprostředně po vypnutí v 
uzavřených prostorách, ale nechte ho vychladnout 
venku.

Při dlouhodobějším skladování uschovejte stroj jen 
s prázdnou nádrží.

I při správném používání a dodržování všech 
bezpečnostních předpisů mohou stále ještě existovat 
zbytková rizika.
• Zranění pořezáním
• Poškození sluchu 

Delší pobyt v bezprostřední blízkosti běžícího 
přístroje může způsobit poškození sluchu. 
Používejte chrániče sluchu!

• Poškození zdraví vyplývající z vibrací rukou a paží, 
pokud se zařízení používá delší dobu, nebo není 
řádně vedené a vyhodnocené. 

Chování v případě nouze
Zaveďte úrazu odpovídající potřebnou první pomoc a 
vyzvěte co možná nejrychleji kvalikovanou lékařskou 
pomoc. Chraňte zraněného před dalšími úrazy a 
uklidněte jej.  Pokud požadujete pomoc, uveďte tyto 
údaje: 1. Místo nehody, 2. Druh nehody, 3. Počet 
zraněných, 4. Druh zranění
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Pravidelné údržbové období Před každým 
uvedením do 

provozu

Po každém 
vyřazení z provozu 

Po 1 
měsíci

Po 12 
měsících

Po 24 
měsících

Vzduchový 
ltr

Kontrola 
Výměna 

Zapalovací 
svíčka

Kontrola
Vyčistěte 
Výměna 

Vlákno Vyčistěte 

Odstranění poruchy

Porucha     Příčina Odstranění

Motor se nerozběhne  Nedostatek paliva Doplňte palivo 

Nebyl použit sytič Použijte sytič 

nesprávné palivo, skladování bez 
vypuštění benzínové nádrže, nespráv
ný druh benzínu

Palivovou nádrž a karburátor vypusťte. 
Nalijte čerstvý benzín.

Znečištěná zapalovací svíčka, (zbytky 
uhlíků na elektrodách), příliš velká vzdá
lenost elektrod

Svíčku vyčistěte, zkontrolujte tepelnou 
hodnotu svíčky, svíčku příp. vyměňte, na
stavte 0,60,8 mm 

Zapalovací svíčka je vlhká od benzínu 
(přesycený motor).

Zapalovací svíčku vysušte a opět 
nasaďte. 

Motor nedosáhne ma-
ximálního výkonu

Znečištěná zapalovací svíčka, (zbytky 
uhlíků na elektrodách), příliš velká vzdá
lenost elektrod

Svíčku vyčistěte, zkontrolujte tepelnou 
hodnotu svíčky, svíčku příp. vyměňte, na
stavte 0,60,8 mm 

Znečištěný vzduchový ltr Vyčistěte nebo vyměňte vzduchový ltr 

CESKY

CZ
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Technické Údaje

Kosačka na lúky WM 562 TRI

Obj. č. 95404
Obsah 170 cm3

Výkon motora OHV 4taktný motor 3,0 kW / 4,0 PS
Otáčky motora 3200 min1

Šírka rezu 560 mm
Obsah nádrže Bezolovnatý benzín/E10 0,8 l
Hmotnosť 23 kg
Údaje o vibrácii
Celkové hodnoty chvenia (Vektorový súčet troch smerov) príslušne zistené  
EN 14910, Kolísavosť K = 1,5 m/s2

Hodnota vibračných emisií ah 6,4 m/s2

POZOR:  Hladina vibrácií sa zmení zodpovedajúc nasadeniu elektrického nástroja a môže v mnohých prípadoch 
ležať nad hodnotou uvádzanou v týchto pokynoch. 
Hladina vibrácií sa môže použiť na vzájomné porovnanie elektrických prístrojov.
Hodí sa aj na predbežné posúdenie kmitavého namáhania.
Kvôli presnému odhadu zaťaženia od vibrácií počas určitej pracovnej doby by sa mali zohľadniť tiež tie časy, 
v ktorých je prístroj vypnutý alebo síce beží, ale v skutočnosti nie je v nasadení. Toto môže značne redukovať 
objem zaťaženia od vibrácií v priebehu celej pracovnej doby.
Stanovte dodatočné bezpečnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred účinkami vibrácií, ako napríklad: 
údržba elektrického náradia a vložených nástrojov, udržiavanie teploty rúk, organizácia pracovných postupov.

Čerpadlo použite až po pozornom 
prečítaní a porozumení návodu k 
obsluhe.  Oboznámte sa s ovládacími 

prvkami a správnym použitím prístroja. Dodržujte 
všetky v návode uvedené bezpečnostné pokyny. 
Správajte sa zodpovedne voči tretím osobám.
Obsluha je zodpovedná za nehody či nebezpečenstvo 
voči tretím osobám.
Ak máte o zapojení a obsluhe prístroja pochybnosti, 
obráťte sa na zákaznícky servis.
Na prístroji smú pracovať len osoby, ktoré dosiahli 
16 rokov. Výnimku predstavuje využitie mladist
vých, ak sa toto deje počas profesijného vzdelávania s 
cieľom dosiahnutia zručností pod dohľadom školiteľa.
Miestne ustanovenia môžu stanoviť 
minimálny vek užívateľa.
Prístroj smú obsluhovať a udržiavať iba osoby, ktoré 
sú s ním oboznámené a informované o možných 
nebezpečenstvách. 
Nikdy nenechávajte deti pracovať s prístrojom. Nikdy 
nenechávajte dospelých bez riadneho zaškolenia 
pracovať s prístrojom.

Prístroj používajte iba vonku, nikdy nie v 
uzatvorených alebo zle vetraných priestoroch.

Použitie Podľa Predpisov
Kosačka na lúky je určená výhradne na starostlivosť 
a rezanie trávy a buriny na prírodných zelených 
plochách.

POZOR! Nebezpečenstvo poranenia 
Prístroj sa nesmie používať na strihanie živých plot
ov, tvrdých vetiev a dreva, ani na drvenie materiálu 
do kompostu.
Nepoužívajte prístroj na kosenie trávy, ktorá sa 
nenachádza na zemi, napr. trávy, ktorá rastie na 
stenách, skalách a pod.

Tento prístroj sa smie použivať len v súlade s 
uvedenými predpismi. Pri nedodržaní ustanovení zo 
všeobecne platných predpisov a ustanovení z tohto 
návodu nie je možné výrobcu považovať zodpoved
ným za škody.

SLOVENSKY
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Zvyškové nebezpečenstvá

Nebezpečenstvo poranenia
Buďte opatrní, aby nedošlo k poraneniu 
reznými nástrojmi. Spätný náraz môže viesť k 
smrteľným rezným poraneniam.
Vždy majte ruky a nohy v bezpečnej vzdialenosti 
od rezného zariadenia, najmä keď zapnete motor. 
Nikdy nesiahajte pod teleso prístroja, keď je prístroj 
v prevádzke. Používajte ochranné rukavice!
Po vypnutí sa rezacia hlava otáča ešte niekoľko 
sekúnd. Udržujte ruky a nohy v bezpečnej vzdi
alenosti.

Vymrštené kamene alebo zemina môžu 
viesť k poraneniam. 
Pred kosením skontrolujte tráívnik, či sa na ňom 
nenachádzajú cudzie predmety.
Počas práce popužívajte ochranné okuliare.

Nebezpečenstvo popálenia! 
Niektoré diely stroja sa pri prevádzke silne zahrie
vajú. Horúcich dielov, napr. motor a tlmič hluku, sa 
nedotýkajte.  
Dotyk horúcich častí stroja môže spôsobiť popá
leniny.  
Zariadenie nechajte po ukončení prevádzky najprv 
vychladnúť.

Nebezpečenstvo otravy!
Výfukové plyny, pohonné hmoty a mazacie 
prostriedky sú jedovaté. Vdychovanie výfukových 
plynov môže byť smrteľné!
Neprevádzkujte stroj v uzatvorenom priestore, 
kde sa môžu nahromadiť nebezpečné plyny oxidu 
uhoľnatého.

Nebezpečenstvo explózie!
Benzín a benzínové výpary sú ľahko zápalné, resp. 
výbušné.
Nepracujte s prístrojom v prostredí s 
nebezpečenstvom explózie, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prachy. 
Nikdy neprevádzkujte prístroj v okolí ľahko zápaln
ých materiálov.

 Nebezpečenstvo požiaru! 
Palivo je vysoko horľavé.
Zákaz fajčenia a otvoreného ohňa.
Neskladujte žiadnu pohonnú hmotu v blízkosti 
stroja.
Palivo uschovajte len vo vhodných nádobách.
Stroj sa smie tankovať len vonku a nie v blízkosti 
otvorených plameňov, resp. horiacich cigariet.
Tankujte pred spustením stroja. Ak je motor v chode 
alebo ešte horúci, nesmie sa tankovať ani otvárať 
veko nádrže.
Po použití nechajte stroj minimálne 10 minút 
vychladnúť, kým budete doplňovať pohonnú 
hmotu.
Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak palivo 
pretečie, motor sa nesmie spúšťať. Odstráňte na 
prístroji znečistené miesto a zabráňte akémukoľvek 
pokusu o zapaľovanie, kým sa neodparia výpary 
paliva.
Upevnite zase všetky kryty a uzávery na palivovej 
nádrži a na palivových nádržkách.
Palivovú nádrž vyprázdňujte výhradne vonku.
Nikdy neukladajte stroj s benzínom v nádrži vnútri 
budovy, v ktorej by prípadne mohli prísť výpary 
benzínu do styku s otvoreným ohňom alebo 
iskrami.
Stroj neodstavujte bezprostredne po vypnutí v uzat
vorených priestoroch, ale nechajte ho vychladnúť 
vonku.

Pri dlhodobejším skladovaní uschovajte stroj len s 
prázdnou nádržou.

Aj pri správnom používaní a dodržiavaní všetkých 
bezpečnostných predpisov môžu stále ešte existovať 
zvyškové riziká.
• Zranenia porezaním
• Poškodenie sluchu 

Dlhší pobyt v bezprostrednej blízkosti bežiaceho
prístroja môže spôsobiť poškodenie sluchu. 
Používajte ochranu sluchu!

• Hroziace poškodenie zdravia vyplývajúce z vibrácií 
rúk a paží, ak sa zariadenie používa dlhší čas, alebo 
nie je riadne nastavené a vyhodnotené. 

Správanie v prípade núdze
Zaveďte úrazu zodpovedajúcu potrebnú prvú pomoc 
a vyzvite čo možno najrýchlejšie kvalikovanú 
lekársku pomoc. Chráňte zraneného pred ďalšími 
úrazmi a upokojte ho.  Ak požadujete pomoc, uveďte 
tieto údaje: 1. Miesto nehody, 2. Druh nehody, 3. 
Počet zranených, 4. Druh zranenia
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Máte technické otázky? Reklamáciu? Potrebujete 
náhradné diely alebo návod na obsluhu? Na našej 
domovskej stránke www.guede.com vám v oddiele 
Servis pomôžeme rýchlo a nebyrokraticky. Pomôžte 
nám, prosím, aby sme mohli pomôcť vám. Aby bolo 
možné váš prístroj v prípade reklamácie identikovať, 

potrebujeme sériové číslo, objednávacie číslo a rok 
výroby. Všetky tieto údaje nájdete na typovom štítku.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
EMail: support@ts.guede.com

Plán prehliadok a údržby

Pravidelné údržbové obdobie Pred každým 
uvedením do 

prevádzky

Po každom vypnutí 
z prevádzky 

Po 1 
mesiaci

Po 12 me
siacoch

Po 24 me
siacoch

Vzduchový 
lter

Kontrola 
Výmena 

Zapaľovacia 
sviečka

Kontrola
Vyčistite 
Výmena 

Vlákno Vyčistite 

Odstránenie poruchy

Problém     Príčina Opatrenie

Motor sa nerozbehne  Nedostatok paliva Doplňte palivo 

Nebol použitý sýtič Použite sýtič 

nesprávne palivo, skladovanie bez vy
pustenia benzínovej nádrže, nesprávny 
druh benzínu

Palivovú nádrž a karburátor vypustite. 
Nalejte čerstvý benzín.

Znečistená zapaľovacia sviečka, (zvyšky 
uhlíkov na elektródach), príliš veľká 
vzdialenosť elektród

Sviečku vyčistite, skontrolujte tepelnú ho
dnotu sviečky, sviečku príp. vymeňte, na
stavte 0,6 – 0,8 mm 

Zapaľovacia sviečka je vlhká od benzí
nu (presýtený motor).

Zapaľovaciu sviečku vysušte a opäť 
nasaďte. 

Motor nedosiahne 
maximálny výkon

Znečistená zapaľovacia sviečka, (zvyšky 
uhlíkov na elektródach), príliš veľká 
vzdialenosť elektród

Sviečku vyčistite, skontrolujte tepelnú ho
dnotu sviečky, sviečku príp. vymeňte, na
stavte 0,6 – 0,8 mm 

Znečistený vzduchový lter Vyčistite alebo vymeňte vzduchový 
lter 

SLOVENSKY

SK
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Műszaki Adatok

Gazvágó WM 562 TRI

Megrend.szám 95404
Tartalom 170 cm3

Motorteljesítmény OHV 4 ütemű motor 3,0 kW / 4,0 PS
Motor fordulatszám 3200 min1

Vágás szélesség 560 mm
Tartály köbtartalma Ólommentes benzin/E10 0,8 l
Súly 23 kg
Rezgésártalom adatok
Komplex rezgés adatok (Három irány vektorösszege) megfelelően kiderített  
EN 14910, K bizonytalanság = 1,5 m/s2

rezegésemisszió érték ah 6,4 m/s2

FIGYELMEZTETÉS:  A rezgésszint az elektromos szerszám használatának megfelelően változni fog, és némely 
esetben meghaladhatja az útmutatókban megadott értéket. 
A vibráció szintje felhasználható az egyes elektromos berendezések összehasonlítására
Az érték alkalmas a vibrációs terhelés felbecsülésére is.
A vibrációs terhelés pontos meghatározásához, a munkaidő bizonyos szakaszában, azokat az időket is gye
lembe kell venni, amikor a készülék ki van kapcsolva, vagy bár működik, de ténylegesen nem dolgoznak vele. 
Ez a teljes munkaidőre vonatkozó vibrációs terhelést lényegesen lecsökkentheti.
Vezessen be kiegészítő biztonsági intézkedéseket a ő személy, vibráció elleni védelmére, pl: az elektromos szers
zámok és berendezések műszaki karbantartása, a kezek melegen tartása, s a munkafolyamatok szervezése.

Csak azután használja a szivattyút, 
miután gyelmesen elolvasta és 
megértette a kezelési útmutatót.  

Ismerkedjen meg az irányító elemekkel és a 
berendezés szabályszerű használatával! Tartsa be a 
biztonsági utasításokat. Viselkedjen gyelmesen 
harmadik személlyel szemben.
A kezelő személy felelős a balesetekért és a harmadik 
személy biztonságáért.
Az esetben, ha a gép bekapcsolásával és kezelésével 
kapcsolatban kételyei támadnak, forduljon a szerviz
szolgálathoz.
A géppel kizárólag 16 éven felüli személyek 
dolgozhatnak. Kivételt képez a atalkorúak foglal
koztatása szakképzés alatt az oktató felügyelete 
mellet szakképzettség elsajátítása érdekében.
A helyi előírások meghatározhatják a 
kezelő személy minimális életkorát.
A berendezést kizárólag a lehetséges veszélyekről 
tájékoztatást kapó személyek kezelhetik. 
Tilos megengedni gyerekeknek, hogy a géppel 
dolgozzanak. Tilos olyan személyeknek dolgoznia 
a géppel, akik nincsenek kellőképpen kioktatva a 
géppel való munkáról.

A gépet kinti környezetben használja. Tilos a 
használata zárt, vagy rosszúl szellőztethető térsé-
gekben

Rendeltetés szerinti használat
A gazvágó fűnyíró kizárólag fű ápolására, gyom 
vágására használható természetes zöld területeken.

FIGYELMEZTETÉS! Balesetveszély 
A berendezés nem használható élősövények, 
kemény ágak és fák vágására, sem komposztanyag 
aprítására
Soha ne használja a berendezést nem a földön, 
hanem pl. fán, sziklán stb. növő fű vágására.

A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak 
megfelelően szabad használni. Ebben az utasításban 
foglalt általánosan érvényes előírások mellőzése 
következtében beállt károkért a gyártó nem felelős

MAGYAR
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Maradékveszélyek

Balesetveszély
Legyen óvatos, hogy ne sebesíthesse meg a 
gép vágószerszáma. A visszacsapódás halálos 
vágási sérülésekhez vezethet.
Mindig tartsa megfelelő biztonságos távolságban 
a kezét és a lábát a vágórésztől, különösen a motor 
bekapcsolásakor. 
Bekapcsolt állapotban soha ne nyúljon be a gép 
burkolata alá. Hordjon védőkesztyűt!
A kikapcsolást követően a vágófej még néhány 
másodpercig forog. Tartsa a kezét és a lábát biz
tonságos távolságban.

A gép által kidobott kövek és föld súlyos 
sérüléseket okozhatnak. 
Vágás előtt nézze át, hogy a munkavégzési 
területen nem találhatók e idegen tárgyak.
Munkavégzéshez viseljen munkaszemüveget.

Egési sebesülések veszélye! 
A gép egyes alkatrészei működés közben erősen 
felmelegednek. A forró alkatrészeket, pl. a motor és a 
zajtompítót ne érintse meg!  
A készülék forró részeinek megérintése égési 
sebeket okozhat. 
A kikapcsolást követően először hagyja kihűlni a 
készüléket.

Fennáll a mérgezés!
A kipufogógázok, üzemanyagok és kenőanyagok 
mérgező hatásúak. A kipufogógázok belélegzése 
végzetes lehet!
Ne használja a gépet zárt térben, ahol szénmono
xid koncentrálódhat.

Robbanásveszély!
A benzin és benzingőzök könnyen belobbannak, 
illetve robbannak.
Ne dolgozzon a készülékkel robbanásveszélyes kö
zegben, amelyben tűzveszélyes folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. 
Soha ne használja a készüléket tűzveszélyes anya
gok közelében.

 Tűzveszély! 
Az üzemanyag nagy mértékben tűzveszélyes.
Tilos a dohányzás és nyilt láng használata
A készülék közelében ne tároljon semmilyen 
üzemanyagot.
A benzint kizárólag e célnak megfelelő edényben 
szabad tárolni.
Az üzemanyagot kizárólag kinti környezetben 
szabad a gépbe tölteni. Tilos nyílt láng közelében, 
pl. égő cigaretta.
Az üzemanyagot kizárólag a gép startolása előtt 
töltse a tartályba. Tilos a motor üzemeltetése 
közben eltávolítani a benzintartály kupakját, vagy 
üzemanyagot tölteni a gépbe, ha a motor forró.
A használatot követően hagyja legalább 10 percig 
hűlni a készüléket, mielőtt üzemanyagot öntene 
bele.
Ügyeljen arra, hogy az üzemanyag ne folyjon ki. 
Az esetben, ha a benzin kiömlik, ne kapcsolja be 
a motort. A gépről távolítsa el a kiömlött benzint, 
s minden begyújtási kísérletet akadályozzon meg 
addig, ameddig az üzemanyag, a gép felszínéről, el 
nem párolog.
Ismét rögzítsen minden burkolóelemet és sapkát az 
üzemanyagtartályon.
Az üzemanyagtartályt kizárólag kültérben ürítse
Soha ne raktározza el a készüléket úgy, hogy a 
tartályában benzin van, olyan épületben, amelyben 
a benzingőzök esetlegesen nyílt lánggal vagy 
szikrákkal érintkezhetnek.
A kikapcsolást követően ne helyezze azonnal a 
gépet zárt helyiségbe, hanem várjon, míg teljesen 
kihűl.

Hosszabb idei tárolás esetén feltétlenül ürítse ki a 
benzintartályt!

Az összes biztonsági előírás betartása és helyes 
alkalmazása esetén is fennállnak bizonyos maradvá
nykockázatok.
• Vágási sérülés
• Halláskárosodás 

A bekapcsolt közelében hosszabb ideig tartózko
dó személyek halláskárosodást szenvedhetnek. 
Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

• A hosszabb ideig tartó rezgésártalomnak, helytele
nül vezetett és kiértékelt gépnek kitett kezekből és 
karokból következő egészségkárosodás. 

Viselkedés kényszerhelyzetben
Igyekezzen a balesetnek megfelelően elsősegélyt 
nyújtani, s minél hamarabb biztosítson be orvosi 
segítséget. A sebesültet nyugtassa meg, s védje 
további balesettől.  Ha segítségre van szüksége, 
tüntesse fel az alábbi adatokat: 1. A baleset színhelye, 
2. A baleset típusa, 3. A sebesültek száma, 4. A 
sebesülések típusa
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Rendszeres karbantartási időközök Minden üzembe-
helyezés előtt

Minden üzemből 
vló kiiktatás után 

Havonta 12 Hóna
ponként

24 Hóna
ponként

Levegőszűrő Ellenőrzés 
Csere 

Gyújtógyertya 
kulcs

Ellenőrzés
Tisztítsa ki 
Csere 

Szál Tisztítsa ki 

Hiba elháritása

Üzemzavarok     Okok Intézkedések

A motor nem lép 
működésbe 

Elégtelen üzemanyag Töltse fel az üzemanyagot! 

Nem használta a szivatót Dolgozzon a szivatóval! 

Nem megfelelő üzemanyag, raktározás 
az üzemanyagtartály kiürítése nélkül, 
nem megfelelő benzin

Ürítse ki az üzemanyagtartályt és a 
karburátort! Tankoljon a gépbe friss 
benzint!

Szennyezett gyújtógyertya(az elektró
dokon szénmaradékok), s az elektródok 
távolsága túlságosan nagy.

A gyertyát tisztítsa ki, ellenőrizze a gyer
tya hőértékét, a gyertyát szükség esetén 
cserélje ki, s állítsa be az elektródok 
távolságát 0,60,8mmre. 

A gyújtógyertya a benzintől (túlszíva
tott motor) nedves

A gyújtógyertyát szárítsa ki, majd 
szerelje vissza! 

A motor nem adja le 
legnagyobb teljesít-
ményét

Szennyezett gyújtógyertya(az elektró
dokon szénmaradékok), s az elektródok 
távolsága túlságosan nagy.

A gyertyát tisztítsa ki, ellenőrizze a gyer
tya hőértékét, a gyertyát szükség esetén 
cserélje ki, s állítsa be az elektródok 
távolságát 0,60,8mmre. 

Szennyezett légszűrő Tisztitsa ki vagy cserélje ki a 
levegőszűrőt 

MAGYAR

H
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Tehnični podatki

Kosilnica za travo WM 562 TRI

Kataloška številka: 95404
Vsebina 170 cm3

Mo? motorja OHV 4taktni motor 3,0 kW / 4,0 PS
Vrtljaji motorja 3200 min1

Širina reza 560 mm
Vsebina rezervoarja Neosvinčen bencin/E10 0,8 l
Teža 23 kg
Podatki o vibraciji
Celotne vrednosti rezonance (Vektorska vsota treh smeri) ustrezno zaščiteno  
EN 14910, Nihanje K = 1,5 m/s2

Vibracijska vrednost emisij ah 6,4 m/s2

OPOZORILO:  Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in način uporabe od parametrov, ki so 
navedeni v teh napotkih. 
Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo električnih naprav.
Služi za približno presojo obremenitve z vibracijami.
Zaradi bolj natančnih rezultatov pri ugotavljanju obremenitev z vibracijami, je potrebno v času uporabe 
upoštevati tudi čas, kadar je naprava izklopljena oz. čas, kadar deluje, vendar se ne uporablja. To lahko 
občutno zniža stopnjo obremenitve z vibracijami v času uporabe naprave.
Določite dopolnilne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred učinkom vibriranja kot npr.: tehnično 
vzdrževanje električnega orodja in naprav, skrb za pravilno tople roke, organiziranje delovnega procesa itd..

Uporabljajte napravo šele, ko 
natančno preberete in dojamete to 
navodilo za uporabo.  Seznanite se z 

nastavitvami in s pravilno uporabo naprave. 
Upoštevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem 
navodilu. Obnašajte se odgovorno napram drugim 
osebam.
Uporabnik odgovarja za morebitne škode ali nevar
nosti tretjih oseb.
Za morebitna vprašanja glede priključitve ali načina 
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na 
njegov servisni center).
Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko 
dopolnijo 16. leto starosti. Izjema so mlado
letniki, ki se kot vajenci udeležijo del z name
nom, da se naučijo pravilne uporabe; morajo 
pa biti pod stalnim nadzorom učitelja.
Krajevni predpisi posameznih držav lahko 
različno določajo starostno mejo uporabnika.
Napravo lahko uporabljajo in vzdržujejo le osebe, 
ki jo dobro poznajo in so seznanjene z možnimi 
nevarnostmi. 
Nikoli ne puščajte otrok, da napravo uporabljajo sami. 
Nikoli ne puščajte odraslih oseb brez tega, da jih 
naučite pravilno uporabljati napravo.

Napravo uporabljajte samo na prostem, 
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezračenih 
prostorih.

Uporaba v skladu z namenom
Kosilnica za travo je namenjena izključno negi ter 
košnji trave in plevela na naravnih zelenih površinah.

OPOZORILO! Nevarnost poškodb 
Naprava se ne sme uporabljati za košnjo žive meje, 
trdih vej in lesa, ter niti za drobljenje materiala v 
kompost.
Ne uporabljajte naprave za košnjo trave, ki ni na 
tleh, tj. npr. trave, ki raste na zidovih, skalah itd..

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen. 
Proizvajalec ne odgovarja za škode in posledice, ki 
bi nastale zaradi neupoštevanja splošno veljavnih 
predpisov in določil v tem navodilu za uporabo.

SLOVENIJA
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Sekundarne nevarnosti

Nevarnost poškodb
Ravnajte previdno, da se ne poškodujete z 
orodjem. Povratni sunek lahko pripelje do 
smrtnih poškodb zaradi vreznin.
Roke imejte vedno v varni razdalji od rezalne 
naprave, predvsem, kadar vključujete motor. 
Nikoli se z rokami ne dotikajte ohišja, kadar napra
va deluje. Nositi zaščitne rokavice
Ko se ugasne se lahko rezalna glava vrti še nekaj 
sekund. Noge in roke stran – pazite na varno 
razdaljo.

Odbiti kamni ali zemlja lahko povzročijo 
poškodbe. 
Pred košnjo preiščite površino, če niso prisotni 
tujki.
Pri delu vedno uporabljajte zaščitna očala.

Nevarnost opeklin! 
Določeni deli se pri delovanju zelo pregrevajo. Ne doti
kajte se vročih delov kot npr. motor, blažilnik hrupa itd..  
Stik z vročimi deli stroja lahko povzroči opekline  
Počakajte najprej, da se naprave ohladijo.

Nevarnost zastrupitve!
Izpušni plini, gorivo in sredstva za mazanje so stru
peni. Vdihavanje izpušnih plinov je lahko smrtno 
nevarno!
Ne uporabljajte naprave v zaprtem prostoru, kjer se 
lahko nabirajo nevarni plini ogljikovega monoksida.

Nevarnost eksplozije!
Bencin in bencinski hlapi so lahko vnetljivi, oz. 
eksplozivni.
Ne uporabljajte aparata v okolju, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije, ali v bližini vnetljivih tekočin, 
plinov ali prahu. 
Nikoli ne uporabljajte naprave v bližini lahko vnetl
jivih materialov.

 Nevarnost požara! 
Bencin je zelo vnetljiva tekočina.
Kajenje in uporaba odprtega ognja sta prepove
dana.
Ne skladiščite goriva v bližini stroja.
Gorivo shranjujte samo v ustreznih posodah.
Napravo lahko polnite z gorivom samo na prostem 
in ne v bližini odprtega ognja oziroma prižganih 
cigaret.
Gorivo dolijte še preden vključite napravo. Naprave 
ne smete polniti z gorivom oziroma odpirati pokro
va rezervoarja, dokler motor teče oziroma dokler 
je še vroč.
Ugasnite motor, počakajte vsaj pet minut, da se 
ohladi, šele potem lahko dolijete gorivo.
Poskrbite, da gorivo ne preteče čez rob. Če gorivo 
preteče čez rob, ne smete zagnati motorja. Očistite 
onesnaženo mesto na napravi in preprečite 
kakršenkoli poskus zagona motorja dokler ne bi 
izhlapeli hlapi goriva.
Vse pokrove na rezervoarju ali rezervoarjih za gorivo 
namestite na svoje mesto.
Rezervoar za gorivo praznite samo na prostem
Naprave s polnim rezervoarjem nikoli ne shranjujte 
v notranjih prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplo
zije, samovžiga ali iskrenja zaradi stika z vnetljivimi 
snovmi.
Naprave ne shranjujte v zaprte prostore neposred
no po izklopu, počakajte da se ohladi na prostem.

Napravo shranjujte v zaprt prostor le z izpraznjenim 
rezervoarjem za gorivo.

Kljub pravilni uporabi in upoštevanju varnostnih 
predpisov obstajajo še ostale morebitne nevarnosti.
• Poškodbe zaradi vreznin
• Poškodbe sluha 

Prisotnost dalj časa v neposredni bližini naprave 
lahko poškoduje sluh. Uporabljajte zaščito za sluh

• Zdravju škodljive vibracije, ki izhajajo iz vibriranja 
rok in pazduh v kolikor napravo uporabljate dalj 
časa li če jo ne uporabljate pravilno oz. ustrezno. 

Ukrepi v zasilnih primerih
Poškodovani osebi začnite čimprej dajati ustrezno 
prvo pomoč in pokličite zdravnika specialista v 
najkrajšem možnem času. Zavarujte jo pred drugimi 
nevarnostmi in jo pomirite. Če potrebujete strokovno 
pomoč, izpolnite prosim sledeče podatke: 1. Kraj 
nezgode, 2. Vrsta nezgode, 3. Število ranjenih oseb, 4. 
Vrsta poškodbe







59Plan nadziranja in vzdrževanja

Redno vzdrževanje Pred vsako uved-
bo v pogon

Po vsakem izklopu Vsak 
mesec

Čez 12 
mesecev

Čez 24 
mesecev

Zračni lter Kontrola 
Zamenjava 

Vžigalna 
svečka

Kontrola
Očistite 
Zamenjava 

Nit Očistite 

Rešitev

Okvara     Vzrok Rešitev

Motor se ni vključil.  Premalo goriva Dolijte gorivo. 

Niste uporabili čoka Uporabite čok 

neustrezno gorivo, shranjevanje brez 
praznjenja rezervoarja za gorivo, 
napačna vrsta goriva

Izpustite rezervoar za gorivo in 
uplinjač. Dolijte sveže gorivo.

Svečka je umazana (na elektrodah so 
ostanki ogljika) elektrode so med seboj 
preveč oddaljene

Svečko očistite, preverite njeno toplotno 
vrednost oz. jo zamenjajte, ali nastavite 
na 0,60,8 mm 

Svečka je mokra od bencina (v motorju 
je preveč goriva).

Vžigalno svečko vrnite na svoje mesto. 

Motor ne dosega polne 
zmogljivosti

Svečka je umazana (na elektrodah so 
ostanki ogljika) elektrode so med seboj 
preveč oddaljene

Svečko očistite, preverite njeno toplotno 
vrednost oz. jo zamenjajte, ali nastavite 
na 0,60,8 mm 

Zračni lter je zamašen Zračni lter očistite ali zamenjajte z 
novim 

SLOVENIJA

SL
O
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Tehnički podaci

Kosilica za travu WM 562 TRI

Br. za narudžbu 95404
Obujam 170 cm3

Snaga motora OHV 4taktni motor 3,0 kW / 4,0 PS
Obrtaji motora 3200 min1

Širina rezanja 560 mm
Sadržaj rezervoara za gorivo Bezolovni benzin/E10 0,8 l
Masa 23 kg
Podaci o vibracijama
Ukupne vrijednosti rezoniranja (Vektorski zbir tri smjera) na određeni način osigurano  
EN 14910, Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Vrijednost emisije vibracije ah 6,4 m/s2

UPOZORENIE:  Razina vibracija može biti različita ovisno o vrsti i načinu upotrebe električnog alata i u nekim 
slučajevima može prekoračiti vrijednosti navedene u ovom naputku. 
Razina vibracija može poslužiti za međusobnu usporedbu električnih alata.
Razina vibracija je prikladna i za prethodnu procjenu opterećenja vibracijama.
Za točnu procjenu opterećenja vibracijama u obzir treba uzeti i vremenske intervale tijekom kojih je uređaj 
isključen ili intervale kada je samo uključen, ali nije u upotrebi. To može do značajne mjere smanjiti ukupno 
opterećenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada sa električnim alatom.
Poduzmitedodatne mjere sigurnosti za zaštitu osoblja postrojenja od vibracija, kao na primjer: tehničko 
održavanje električnih alata i uređaja, održavanje određene temperature ruku, organizacija radnih postupaka.

Pumpu koristite tek nakon što ste 
pročitali i shvatili sve upute 
navedene u naputku za upotrebu.  

Upoznajte se s načinom i ispravnim korištenjem 
uređaja i njegovim komandnim elementima. 
Pridržavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u 
naputku za korištenje. Uvijek se ponašajte odgovorno 
prema trećim osobama.
Osoblje stroja snosi odgovornost prema trećim 
osobama za sve štete ili rizike.
U slučaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i 
korištenja uređaja obratite se klijentskom servisu.
Sa strojem smiju raditi samo osobe koje su navršile 
16 godina. Iznimku predstavljaju samo maloljetne 
osobe u okviru programa stručne prakse i obrazo
vanja pod nadzorom voditelja praktične nastave.
Važeće lokalne odredbe mogu odrediti mi
nimalnu starost korisnika kultivatora.
Uređaj može koristiti i održavati samo osobe koje 
dobro poznaju način rukovanja s njim i koje su 
obaviještene o potencijalnim opasnostima. 
Nikad ne dozvolite, da uređaj koriste djeca. Nikada 
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s 
korištenjem uređaja, da rade s ovim postrojenjem.

Postrojenje koristite samo u vanjskoj sredini a 
ne u zatvorenim prostorijama ili prostorijama s 
nedovoljnim provjetravanjem.

Namjenska uporaba
Kosilica za travu isključivo je namijenjena za 
njegu i rezanje trave i korova na prirodnim zelenim 
površinama.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeđivanja 
Uređaj se ne može koristiti za sječenje žive ograde, 
tvrdih grana i drva, ni za mljevenje materijala u 
kompost.
Ne upotrebljavajte uređaj za sječenje trave, koja se 
ne nalazi na zemlji, npr. travi koja raste na zidovi
ma, skalama i slično.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe. 
U slučaju nepoštivanja odredbi opće važećih propisa 
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu 
proizvođač stroja ne snosi nikakvu odgovornost za 
eventualne štete.

HRVATSKI



61

H
R

HRVATSKI

  

Sekundarne opasnosti

Opasnost od ozljeđivanja
Rukujte pažljivo, kako ne biste oštetili sebe 
alatom. Povratni udar može uzrokovati rezne 
ozljede sa smrtnim ishodom.
Ruke i noge morate imati u sigurnoj udaljenosti od 
uređaja, a pogotovo kada motor radi. 
Nikada ne stavljajte ruke ispod ormara, kada uređaj 
radi. Nositi zaštitne rukavice!
Nakon gašenja se glava za sječenje okreće još ne
koliko sekundi. Ruke i noge moraju biti na sigurnoj 
udaljenosti.

Izbačeni kameni ili zemlja mogu prouzroko-
vati ozljede. 
Još prije košnje pogledajte da li nisu na obrađenoj 
površini tuđi predmeti.
Pri radu s kosilicom uvijek nosite zaštitne naočale.

Opasnost od opekotina! 
Određeni dijelovi stroja brzo se zagrijevaju. Nikada 
nemojte dirati vruće dijelove kosilice, na primjer motor 
i prigušivač za smanjenje buke.  
Dodirivanje vrućih dijelova stroja može prouzroko
vati opekotine.  
Uređaj isključite i ostavite ga, da se ohladi.

Rizik od trovanja!
Ispušni plinovi, goriva i maziva su otrovni. Udisanje 
ispušnih plinova može uzrokovati smrt!
Ne upotrebljavajte stroj u zatvorenom prostoru, 
gdje se mogu nakupiti opasni gasovi ugljiko 
monoksida.

Opasnost od eksplozije!
Benzin i benzinske pare su lako zapaljive, odnosno 
eksplozivne.
Električno postrojenje se ni u kom slučaju ne smije 
koristiti u prostorima s opasnošću od eksplozije u 
kojima se nalaze zapaljive tečnosti, plinovi i prašina. 
Nikada ne koristite uređaj u blizini lako zapaljivih 
materija.

 Opasnost od požara! 
Gorivo je veoma zapaljiva tvar.
Zabranjeno pušenje i rad s otvorenom vatrom.
Ne skladištite nijedno gorivo u blizini stroja.
Gorivo čuvajte isključivo u odgovarajućim sprem
nicima.
Ne punite gorivo u uređaj ako se nalazite u blizini 
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.
Prije puštanja uređaja napunite gorivo. Ukoliko 
motor radi ili je još vruć, otvaranje rezervoara i 
stavljanje goriva je zabranjeno.
Nakon uporabe ostavite stroj najmanje 10 minuta 
ohladiti, još prije dopunite gorivo.
Vodite računa da gorivo ne iscuri. Ne puštajte mo
tor, ako gorivo iscuri. Uklonite nečistoću sa stroja i 
spriječite bilo kakve pokušaje pokretanja stroja dok 
se ne ispare plinovi nastali kad sagorijevanja goriva.
Učvrstite sve poklopce i zatvarače rezervoara za 
gorivo i drugim otvorima za gorivo.
Rezervoar prazniti samo na otvorenom mjestu
Nikada nemojte skladištiti kosilicu s benzinom unut
ar zgrade u kojoj mogu pare benzina doći u dodir sa 
otvorenom vatrom ili iskrama.
Nikada nemojte stavljati kosilicu u zatvorene 
prostorije neposredno nakon isključivanja, već 
pričekajte dok se ne ohladi vani.

Prije dugoročnog skladištenja kosilice ispraznite 
rezervoar goriva.

Unatoč ispravnom korištenju i poštivanju svih sigur
nosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i šteta pri 
radu sa strojem.
• Ozljede od posekotina
• Oštećenje sluha 

Duže vrijeme u neposrednoj blizini uređaja može 
oštetiti sluh. Koristiti odgovarajuću zaštitu sluha!

• Oštećenja po zdravlje, koja proizlaze iz vibriranja 
ruku, pazuha, kada se uređaj ne upotrebljava duže 
vrijeme ili kada nije pravilno podešen ili priprem
ljen. 

Postupanje u slučaju nužde
Pružite povrijeđenoj osobi prvu pomoć koja 
odgovara vrsti ozljede i odmah potražite liječničku 
pomoć. Štitite ozlijeđenu osobu od drugih ozljeda 
i probajte je smiriti.  Jako tražite liječničku pomoć, 
navedite slijedeće podatke: 1. Mjesto nezgode, 2. 
Vrsta nezgode, 3. Broj ozlijeđenih osoba, 4. Vrsta 
ozljede







64 Vam. Radi jednostavne identikacije Vašeg stroja u 
slučaju podnošenja reklamacije, potreban nam je 
serijski broj proizvoda, broj za narudžbu te godina 
proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tipskoj 
pločici stroja.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
EMail: support@ts.guede.com

Plan tehničkih pregleda i održavanja
Pravila redovitog održavanja Prije svakog 

puštanja u 
pogon

Poslije svakog stav-
ljanja van pogona 

Nakon 1 
mjeseca

Nakon 12 
mjeseca

Nakon 24 
mjeseca

Zračni ltar Kontrola 
Zamijena 

Svijeća za 
paljenje

Kontrola
Očistiti 
Zamijena 

Nit Očistiti 

Otklanjanje kvara

Kvar     Uzrok Način otklanjanja

Motor se pali  Premalo goriva Dodajte gorivo. 

Niste koristili čok Upotrebite čok 

neispravno gorivo, skladištenje bez 
pražnjenja rezervoara benzina, neispra
vna vrsta benzina

Ispraznite rezervoar goriva i karburator. 
Doliti novo gorivo.

Onečišćena svjećica za paljenje (višak ugl
jika na elektrodama), prevelika udaljenost 
elektroda

Svjećicu za paljenje očistite, provjerite 
termičku vrijednost svjećice, prema potre
bi je zamijenite, podesite 0,60,8 mm 

Svjećica je mokra ili prljava od benzina 
(prezasićen motor).

Svjećicu opet vratite na njeno mjesto.

Motor nema najveću 
snagu

Onečišćena svjećica za paljenje (višak ugl
jika na elektrodama), prevelika udaljenost 
elektroda

Svjećicu za paljenje očistite, provjerite 
termičku vrijednost svjećice, prema potre
bi je zamijenite, podesite 0,60,8 mm 

Onečišćeni zračni ltar Očistite zračni ltar ili ga zamijenite 
novim 

HRVATSKI
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Технически данни

Косачка WM 562 TRI

Заявка № 95404
Съдържание 170 cm3

Мощност на двигателя OHV 4тактов мотор 3,0 kW / 4,0 PS
Обороти на двигателя 3200 min1

Ширина на рязане 560 mm
Обем на резервоара Безоловен бензин/E10 0,8 l
Тегло 23 kg
Данни за вибрациите
Общи стойности на вибрациите (Векторен сбор на три посоки) съответно намерено  
EN 14910, Несигурност K = 1,5 m/s2

Стойност на емисии на вибрациите ah 6,4 m/s2

ВНИМАНИЕ:  Нивото на шума ще се промени в зависимост от използването на електроинструмента и в 
някои случаи може да надвишава посочената в тези указания стойност. 
Нивото на вибрациите може да се използва за взаимно сравнение на електрическите уреди.
Подходящ е и за временна оценка на вибрационното натоварване.
Заради точното отгатване на натоварването от вибрации в течение на определено работно време 
би трябвало да се вземат в предвид също времената , в които уреда е изключен или работи, но в 
действителност не е използван. Това може значително да намали обема на натоварване от вибрации в 
течение на цялото работно време.
Определете допълнителни мерки за безопасност за предпазване на обслужването пред въздействията на 
вибрации като например: техническа поддръжка на електрическите инструменти и уреди, поддържане 
на температурата на ръцете, организация на работните процеси.

Използвайте помпата едва след 
като внимателно сте прочели и 
разбрали упътването за 

обслужване.  Запознайте се с управляващите 
елементи и правилната употреба на уреда. 
Спазвайте всички инструкции за безопасност 
посочени в упътването. Дръжте се отговорно 
спрямо трети лица.
Обслужващия отговаря за злополуки или 
опасности спрямо трети лица.
Ако имате съмнения относно свързването 
и обслужването на уреда, обърнете се към 
клиентски сервиз.
С уреда могат да работят само лица, които 
са навършили 16 години. Изключения прави 
използването на непълнолетни само, ако 
това става по време на професионалното 
обучение с цел постигане на умение 
под надзора на обучаващото лице.
Местните разпоредби могат да определят 
минималната възраст на потребителя.
Уредът трябва да се обслужва и поддържа само 
от лица, които са запознати и информирани за 
потенциалните опасности. 
Никога не оставяйте деца да работят с уреда.
Никога не оставяйте възрастни да работят с уреда 
без да са били редовно обучени за робота с уреда.

Използвайте уреда само навън, никога не 
го използвайте в затворени или лошо 
проветрявани помещения.

Използване в съответствие с 
предназначението
Косачката е предназначена само за поддръжка и 
косене на трева и бурени върху естествени зелени 
площи.

ВНИМАНИЕ! Риск от нараняване 
Уредът не трябва да се използва за рязане на 
жив плет, клонове и твърда дървесина, или за 
раздробяване на материала в компост.
Не използвайте уреда за косене на трева, която 
не е на земята, напр. трева, която расте върху 
стени, скали и т.н..

Този уред може да се използва по предназначение 
само както е посочено. При неспазване на 
разпоредбите от общо валидните предписания и 
разпоредби от това упътване производителя не 
може да се вини за възникнали щети

Остатъчни опасности

БЪЛГАРСКИ
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Риск от нараняване
Бъдете внимателни, за да се избегне 
нараняване от режещи инструменти. 
Обратния удар може да доведе до 
смъртоносни резни наранявания.
Винаги дръжте ръцете и краката си на 
безопасно разстояние от режещото устройство, 
особено при включване на двигателя. 
Никога не пипайте под корпуса на шкафа, когато 
устройството работи. Да се носят предпазни 
ръкавици!
След изключване режещата глава още се върти 
в продължение на няколко секунди. Дръжте 
ръцете и краката си на безопасно разстояние.

Отхвърляните камъни или почва могат да 
доведат до наранявания. 
Преди косене огледайте, дали върху 
обработваната площ няма чужди предмети.
По време на работа носете предпазни очила.

Опасност за нараняване! 
Някои части на машината по време на работа се 
загряват силно. Не докосвайте горещи части, напр. 
мотора и заглушителя на шум.  
Докосването на горещите части на машината 
може да причини изгаряния.  
След приключване на работа оставете 
устройството найнапред да изстине.

Опасност от отравяне!
Изгорелите газове, горивата и смазочните 
материали са токсични. Вдишването на изгорели 
газове може да бъде смъртоносно!
Не работете с машината в затворени 
пространства, където могат да се натрупат 
опасни газове, въглероден оксид.

Опасност от експлозия!
Бензина и бензиновите изпарения са лесно 
запалими респ. избухливи.
Не работете с уреда в среда застрашена от 
експлозии, в която се намират запалими 
течности, газове или прах. 
Никога не работете с уреда в среда с лесно 
запалими материали.

 Опасност от пожар! 
Горивото е лесно запалимо.
Забранено е пушенето и отворен огън.
Не съхранявайте никакво гориво в близост до 
устройството.
Съхранявайте горивото само в подходящи 
съдове.
Машината може да се зарежда само навън и не 
в близост до отворен пламък респ. запалени 
цигари.
Зареждайте преди пускане на машината. Когато 
машината е в движение или е още гореща, не 
може да се зарежда нито да се отваря капачката 
на резервоара.
След употреба оставете уреда минимум 10 
минути да изстине преди да добавяте гориво.
Погрижете се горивото да не претече. Ако 
горивото претече, мотора не трябва да се пуска. 
Отстранете замърсеното място от уреда и 
избегнете всякакъв опит за стартиране, докато 
не се изпарят парите на горивото.
Закрепете отново всички капаци и капачки на 
резервоара за гориво и на резервоарчетата за 
гориво.
Изпразнете резервоара за гориво само навън на 
открито.
Никога не съхранявайте устройството с бензин 
в резервоара вътре в сграда, в която евентуално 
могат да възникнат изпарения от бензин, 
евентуално до контакт с отворен огън или искри.
Не поставяйте машината веднага след 
изключване в затворени помещения, оставете я 
да изстине навън.

При попродължително съхранение 
съхранявайте машината само с празен 
резервоар.

Дори, когато се използва правилно и се спазват 
всички правила за безопасност, все още могат да 
съществуват остатъчни рискове.
• Нараняване от порязвания
• Увреждане на слуха 
Продължителен престой в непосредствена 
близост до работещия уред може да причини 
увреждане на слуха. Да се носи предпазно 
средство за слуха!

• Увреждане на здравето вследствие на вибрации 
на ръцете и рамената, когато устройството 
се използва продължително време или не се 
използва правилно и разчетено. 

Поведение в случай на беда
Окажете при злополука съответната първа 
помощ и повикайте колкото се може по бързо 
квалифицирана медицинска помощ. Предпазете 
пострадалия от други злополуки и го успокойте. 
Ако искате помощ, посочете тези данни: 1. Място 







69Важни информации за клиента.
Предупреждаваме, че връщането по време на 
гаранционния срок или и след гаранционния срок 
е необходимо винаги да се извърши в оригинална 
опаковка. С тази мярка ще се избегне излишното 
увреждане по време на транспортиране и 
неговото често спорно уреждане. Устройството 
е защитено оптимално само в оригиналната 
опаковка, и така е осигурена плавна преработка.

Сервиз
Имате ли технически въпроси? Рекламации? 
Необходими ли Ви са резервни части или 

упътване за обслужване? На нашите страници 
www.guede.com в отдел Сервиз ще Ви помогнем 
бързо и без излишна бюрокрация. Помогнете ни, 
моля, за да можем да Ви помагаме. За да можем 
да идентифицираме Вашия уред в случай на 
рекламация, ни е необходимо да знаем неговия 
сериен номер, номера на продукта и година на 
производство. Всички тези данни ще намерите на 
типовата табелка.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
EMail: support@ts.guede.com

План на прегледи и поддръжка

Редовен период за 
поддръжка

Преди всяко 
пускане в 
действие

Преди всяко 
премахване от 

работа 

след 1 
месец

След х 
месеца

След х 
месеца

Въздушен 
филтър

Контрол 
Смяна 

Запалваща 
свещ

Контрол
Почистете 
Смяна 

Влакно Почистете 

Отстраняване на неизправността

Повреда     Причина Отстранение

Мотора не се задвижва  Недостиг на гориво Допълнете гориво 

Не е била използвана ръчната газ Използвайте ръчната газ 

Неизправно гориво, съхранение без 
източване на резервоара за гориво, 
неподходящ вид гориво

Източете резервоара и карбуратора. 
Налейте пресен бензин.

Замърсена запалваща свещ, (остатък 
от нагар на електродите), прекалено 
голямо разстояние между електродите

Почистете свеща, проверете 
топлинната стойност на свеща, евент. 
сменете свеща, регулирайте 0,60,8 мм 

Запалващата свещ е навлажнена от 
бензина (задавен мотор)

Подсушете запалващата свещ и я 
монтирайте отново. 

Моторът не работи на 
максимална мощност

Замърсена запалваща свещ, (остатък 
от нагар на електродите), прекалено 
голямо разстояние между електродите

Почистете свеща, проверете 
топлинната стойност на свеща, евент. 
сменете свеща, регулирайте 0,60,8 мм 

Замърсен въздушен филтър Почистете или сменете въздушния 
филтър 

БЪЛГАРСКИ
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Date Tehnice

Mașina de tuns iarbă WM 562 TRI

Comandă nr. 95404
Volum 170 cm3

Capacitate motor OHV Motor în 4 timpi 3,0 kW / 4,0 PS
Turații motor 3200 min1

Laţime de tăiere 560 mm
Volumul rezervorului Benzină fără plumb/E10 0,8 l
Greutate 23 kg
Date despre vibrații
Valori totale ale vibrațiilor (Sumă vectorială a trei direcții) asigurat în mod adecvat  
EN 14910, Nesiguranţă K = 1,5 m/s2

Valoarea emisiei de oscilaţii ah 6,4 m/s2

AVERTISMENT:  Nivelul real de oscilaţii se va putea modica în funcţie de tipul şi modul de întrebuinţare a 
sculei electrice faţă de valorile prezentate în aceste instrucţiuni. 
Nivelul de vibraţii poate  folosit pentru o comparaţie reciprocă a aparatelor electrice
El se pretează şi pentru o evaluare preliminară a solicitării la vibraţii.
Pentru o evaluare exactă a solicitării la vibraţii în cursul unui anumit program de lucru, ar trebui avute în vede
re şi perioadele de timp în care utilajul este deconectat sau este în funcţiune dar în realitate nu este solicitat. 
Aceasta poate reduce în mod însemnat volumul de solicitare cu vibraţii pe întreaga perioadă a programului de 
muncă.
Stabiliţi măsuri suplimentare de securitate pentru protecţia personalului de deservire împotriva efectelor 
vibraţiilor, ca de ex. întreţinerea sculelor şi aparatelor electrice, întreţinerea temperaturii mâinilor, organizarea 
proceselor de muncă.

Utilizaţi pompa abia după ce aţi citit 
cu atenţie şi aţi înţeles modul de 
operare  Faceți cunoștință cu 

elementele de comană și utilizarea corectă a utilajului. 
Respectaţi toate instrucţiunile de securitate cuprinse 
în manual. Comportaţivă cu responsabilitate faţă de 
terţe persoane.
Personalul de deservire este responsabil de acciden
tele sau periclitarea persoanelor terţe.
Dacă aveţi dubii referitor la conectarea şi operarea 
utilajului, apelaţi la servisul pentru clienţi.
Utilajul poate  operat numai de persoane care au îm
plinit vârsta de 16 ani. Excepţie o fac minorii în cadrul 
pregătirii lor profesionale pentru a obţine deprinderi, 
aceasta doar sub supravegherea instructorului.
Reglementările locale pot stabili vâr
sta minimă a utilizatorului.
Utilajul poate  întrebuințat și întreținut numai de 
persoane care îl cunosc și care sunt informate de 
pericolele posibile. 
Nu lăsaţi niciodată copiii să lucreze cu acest utilaj. Nu 
admiteţi niciodată ca o persoană să lucreze cu acest 
utilaj fără a  instruită reglementar.

Folosiţi utilajul numai în mediu extern, 
niciodată în spaţii închise sau prost aerisite.

Utilizare conform destinaţiei
Mașina de tuns iarbă este destinată exclusiv pentru 
îngrijirea și tăierea ierbii și a buruienilor de pe 
suprafețe de teren naturale.

AVERTISMENT! Pericol de vătămare 
Este interzis a se folosi utilajul la tăiatul gardurilor 
vii, a crengilor și lemnului tare, și nici pentru conca
sarea materialului pentru compost.
Nu folosiți utilajul pentru a tăia iarba care nu se aă 
pe sol, de ex. iarba care crește pe ziduri, stânci, etc.

Această instalaţie se poate utiliza numai în scopul 
prezentat. Nerespectând prevederile din prescripţiile 
şi instrucţiunile general valabile cuprinse în prezentul 
manual, producătorul nu poate  răspunzător de 
daunele survenite.

ROMÂNIA
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Pericole remanente

Pericol de vătămare
Fiți atenți să nu vă răniți cu sculele de tăiat. 
Reculul poate duce la accidente mortale, prin 
tăiere.
Mâinile și picioarele trebuie ținute întotdeauna la 
o distanță sigură de instalația de tăiat, în deosebi 
când porniți motorul. 
Niciodată nu puneți mâna sub corpul utilajului 
când acesta este în funcțiune. Purtaţi mănuşi de 
protecţie!
După deconectare, capul de tăiere se mai rotește 
câteva secunde. Mențineți mâinile și picioarele la o 
distanță sigură.

Pietrele sau bucățile de pământ proiectate 
pot provoca răniri. 
Înainte de a începe lucrul, vericați dacă pe 
suprafața pe care o veți lucra nu se aă corpuri 
străine.
Purtați ochelari de protecție în timpul lucrului.

Pericol de arsuri! 
Unele piese ale utilajului se încălzesc puternic în timpul 
funcționării. Nu vă atingeți de piesele erbinți, de ex. 
de motor și de amortizorul de zgomot.  
Contactul cu părțile erbinți ale utilajului pot 
provoca arsuri  
După încheierea operării, lăsați mai întâi utilajul să 
se răcească.

Pericol de intoxicare!
Gazele de eșapament, carburanții și lubrianții 
sunt toxici. Inhalarea gazelor de eșapament poate 
 mortală!
Nu operați utilajul întrun spațiu închis, unde se pot 
acumula gaze periculoase de monoxid de carbon.

Pericol de explozie!
Benzina și vaporii de benzină sunt extrem de ina
mabili, respectiv explozivi.
Nu lucrați cu utilajul întrun mediu cu pericol de 
explozie, în care se aă lichide inamabile, gaze 
sau praf. 
Nu operați niciodată utilajul în preajma materialelor 
inamabile.

 Pericol de incendiu! 
Carburantul este foarte inamabil.
Este interzis fumatul şi focul deschis.
Nu depozitați nici un fel de combustibili în apropie
rea utilajului.
Păstrați carburanții numai în recipienți adecvați.
Utilajul poate  alimentat numai afară și nu în 
apropierea focului deschis, respectiv în preajma 
țigărilor aprinse.
Alimentați înainte de a porni utilajul. Este interzisă 
alimentarea cu combustibil sau deschiderea capa
cului rezervorului cu motorul în funcțiune sau cu 
motorul erbinte.
După operare, lăsați utilajul cel puțin 10 minute să 
se răcească înainte de a completa combustibilul.
Fiți atenți să nu revărsați combustibil. Dacă totuși 
acesta sa revărsat, nu porniți motorul. Curățați pe 
utilaj locul murdărit și împiedicați orice încercare de 
a porni utilajul înainte de a se evapora tot combu
stibilul revărsat.
Fixați din nou toate protecțiile și închizătoarele de 
pe rezervorul de combustibil și de pe rezervoarele 
mici de combustibil.
Goliți rezervorul de combustibil numai în aer liber.
Nu depozitați niciodată utilajul cu benzină în rezer
vor în interiorul unei clădiri în care, eventual, vaporii 
de benzină ar putea veni în contact cu foc deschis 
sau cu scântei.
Nu depozitați utilajul în încăperi închise imediat 
după deconectare , lăsațil afară să se răcească.

Depozitați utilajul pentru o perioadă mai mare 
numai cu rezervorul gol.

Chiar cu o utilizare corectă și respectând toate 
prescripțiile de siguranță, mai pot exista riscuri 
reziduale.
• Rănire prin tăiere
• Deteriorarea auzului 

A sta o perioadă îndelungată în imediata apropiere 
a utilajului în funcțiune poate duce la deteriorarea 
auzului. Purtaţi căşti de protecţie a auzului

• Afectarea sănătății rezultată ca urmare a vibrațiilor 
mâinilor și a brațelor în cazul utilizării instalației o 
perioadă îndelungată sau când lipsește o conducere 
și o evaluare reglementare. Afectarea sănătății 
rezultată ca urmare a vibrațiilor mâinilor și a brațelor 
în cazul utilizării instalației o perioadă îndelungată 
sau când lipsește o conducere și o evaluare regle
mentare. 

Comportament în cazuri extreme
Acordaţi rănitului primul ajutor şi chemaţi întrun 
timp cât mai scurt ajutorul calicat al medicului. 
Păziţi rănitul de alte accidente, şi calmaţil. In 
caso di richiesta del pronto soccorso comunicare 
le seguenti informazioni: 1. Locul accidentului, 2. Tipul 
accidentului, 3. Numărul răniţilor, 4. Tipul rănirii
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Aveţi întrebări de ordin tehnic? Reclamaţii? Aveţi 
nevoie de piese de schimb sau de manualul de 
operare? Pe siteul nostru www.guede.com, la secţia 
de Servis vă vom ajuta în mod rapid şi nebirocratic. 
Vă rugăm să ne ajutaţi să vă ajutăm. Pentru ca utilajul 
dvs. să poată  identicat în caz de reclamaţie, avem 
nevoie de numărul seriei, numărul comenzii şi de anul 

de producţie. Toate aceste date le veţi găsi pe plăcuţa 
de tip.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
EMail: support@ts.guede.com

Plan de vericări şi întreţinere

Perioadă regulată de 
întreținere

Înaintea ecărei 
puneri în 
funcţiune

După ecare scoa-
tere din funcţiune 

După o 
lună

După 12 
luni

După 24 
luni

Filtru de aer Vericare 
Înlocuire 

Bujie Vericare
Curăţaţi 
Înlocuire 

Fibră Curăţaţi 

Înlăturare defecțiune

Defecţiune     Cauză Remediere

Motorul nu porneşte  Carburant insucient Completați combustibilul 

Nu a fost folosit saturatorul Folosiți saturatorul 

Combustibil incorect, depozitare fără 
evacuarea rezervoruli de benzină, tip 
benzină incorect

Goliți rezervorul de benzină și carbura
torul. Turnați benzină proaspătă.

Bujie de aprindere murdară (resturi de 
cărbune pe electrozi), distanţa electrozi
lor prea mare

Curăţaţi bujia, controlaţi valoarea termică 
a bujiei, eventual înlocuiţi bujia, reglaţi la 
0,60,8mm 

Bujia este umedă de la benzină (motor 
înecat)

Uscați bujia și repunețio la loc 

Motorul nu are putere 
maximă

Bujie de aprindere murdară (resturi de 
cărbune pe electrozi), distanţa electrozi
lor prea mare

Curăţaţi bujia, controlaţi valoarea termică 
a bujiei, eventual înlocuiţi bujia, reglaţi la 
0,60,8mm 

Filtru de aer îmbâcsit Curățați sau înlocuiți ltrul de aer 

ROMÂNIA

RO
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Dane techniczne

Podkaszarka WM 562 TRI

Nr artykułu 95404
Pojemność skokowa 170 cm3

Moc silnika Silnik górnozaworowy 4suwowy 3,0 kW / 4,0 PS
Prędkość obrotowa silnika 3200 min1

Szerokość cięcia 560 mm
Zawartość zbiornika Benzyna bezołowiowa/E10 0,78 l
Masa 23 kg
Dane dotyczące wibracji
Wartości emisji drgań (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczona zgodnie z  
EN 14910, niepewność K = 1,5 m/s2

Wartość emisji drgań ah 6,4 m/s2

OSTRZEŻENIE:  Rzeczywista wartość emisji drgań może różnić się od podanej wartości w zależności od metody 
zastosowania. 
Poziom drgań może być użyty do porównania elektronarzędzi między sobą.
Jest on również przydatny do doraźnej oceny obciążenia drganiami.
Dla dokładnej oceny obciążenia drganiami należy uwzględnić także czas, w którym urządzenie jest wyłączone 
lub jest uruchomione, ale w rzeczywistości nie pracuje. Może to istotnie zmniejszyć obciążenie drganiami w 
całym okresie pracy.
Określić dodatkowe środki bezpieczeństwa do ochrony operatora przed działaniem drgań, np. w poniższym 
zakresie: konserwacji elektronarzędzia i narzędzi roboczych, utrzymywania właściwej ciepłoty rąk, organizacji 
przebiegu pracy.

Używać urządzenia dopiero po 
dokładnym zapoznaniu się i 
zrozumieniu instrukcji obsługi.  

Zapoznać się z elementami obsługi i prawidłowym 
użytkowaniem urządzenia. Przestrzegać wszystkich 
wskazówek bezpieczeństwa podanych w instrukcji. 
Zachowywać się w sposób odpowiedzialny w 
stosunku do innych osób.
Użytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub 
zagrożenia dla osób trzecich.
Jeżeli powstaną wątpliwości dotyczące podłączenia 
i obsługi urządzenia, należy zwrócić się do Działu 
obsługi klienta.
Urządzenie może być używane wyłącznie przez 
osoby, które ukończyły 16. rok życia. Wyjątkiem 
jest stosowanie urządzenia pod nadzorem 
instruktora w procesie nauki w celu uzyska
nia pełnego przygotowania do zawodu.
Minimalny wiek użytkownika mogą 
regulować przepisy lokalne.
Urządzenie może być obsługiwane i konserwowane 
wyłącznie przez osoby, które się z nim zapoznały i 
zostały pouczone o zagrożeniach. 
Nigdy nie dopuszczać dziecka do pracy z 
urządzeniem. Nigdy nie dopuszczać do pracy z 
urządzeniem osoby dorosłej bez odpowiedniego 
przeszkolenia.

Używać urządzenia wyłącznie na zewnątrz i 
nigdy w zamkniętych lub źle wentylowanych 
pomieszczeniach.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Podkaszarka jest przeznaczona wyłącznie do 
pielęgnacji i podcinania trawy oraz chwastów na 
naturalnych terenach zielonych.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo urazu 
Urządzenia nie wolno używać do cięcia żywopłotu, 
twardych gałęzi i drewna ani do rozdrabniania 
materiału kompostowego.
Nie używać urządzenia do koszenia trawy, która 
nie znajduje się na ziemi, np. trawy rosnącej na 
murach, skałach itp.

Urządzenie może być stosowane wyłącznie do 
celów zgodnych z przeznaczeniem. W przypadku 
nieprzestrzegania regulacji wynikających z ogólnie 
obowiązujących przepisów prawa oraz ustaleń po
danych w przedstawianej instrukcji producent może 
odstąpić od przyjęcia odpowiedzialności za powstałe 
szkody.

POLSKI
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Ryzyko resztkowe

Niebezpieczeństwo urazu
Należy zachować ostrożność, by zapobiec 
obrażeniom spowodowanym przez urządzenia 
tnące. Odbicie może prowadzić do śmiertelnych 
ran ciętych.
Zawsze trzymać ręce i stopy z dala od urządzenia 
tnącego, w szczególności podczas włączania 
silnika. 
Nigdy nie sięgać pod obudowę podczas pracy 
urządzenia. Nosić rękawice ochronne!
Po wyłączeniu głowica tnąca obraca się jeszcze 
przez kilka sekund. Trzymać ręce i stopy z daleka.

Wyrzucane kamienie lub ziemia mogą 
spowodować obrażenia. 
Powierzchnie do koszenia należy najpierw 
przeszukać pod kątem ciał obcych.
Nosić okulary ochronne podczas pracy.

Niebezpieczeństwo oparzenia! 
Niektóre części maszyny są podczas pracy bardzo 
gorące. Nie dotykać gorących części, jak np. silnika 
i tłumika.  
Dotknięcie gorących części maszyny może 
prowadzić do oparzeń.  
Po użyciu odczekać aż urządzenie się ochłodzi.

Niebezpieczeństwo zatrucia!
Spaliny, paliwa i smary są trujące. Wdychanie spalin 
może prowadzić do śmierci!
Nie eksploatować maszyny w zamkniętym pomiesz
czeniu, w którym mogą się gromadzić niebezpiecz
ne opary tlenku węgla.

Niebezpieczeństwo wybuchu!
Benzyna i jej opary są łatwopalne i wybuchowe.
Urządzenia nie wolno stosować w strefach 
zagrożonych wybuchem, w których znajdują się 
palne ciecze, gazy lub istnieje wysokie zapylenie. 
Nie eksploatować urządzenia w otoczeniu 
łatwopalnych materiałów.

 Niebezpieczeństwo pożaru! 
Paliwo jest łatwopalne.
Palenie papierosów i używanie otwartego ognia 
zabronione.
Nie składować paliwa w pobliżu maszyny.
Przechowywać paliwo tylko w dopuszczonych do 
tego celu zbiornikach.
Uzupełniać paliwo w maszynie tylko na wolnym po
wietrzu, z dala od otwartego ognia bądź zapalonych 
papierosów.
Uzupełnić paliwo przed uruchomieniem maszyny. 
Gdy maszyna pracuje lub gdy jest jeszcze gorąca, 
nie uzupełniać paliwa ani nie otwierać wieka zbior
nika na paliwo.
Po użyciu odczekać co najmniej 10 minut aż mas
zyna się ochłodzi przed ponownym uzupełnieniem 
paliwa.
Uważać, aby nie rozlewać paliwa. W razie 
przepełnienia zbiornika na paliwo, nie wolno 
uruchamiać silnika. Usunąć urządzenie z zabrudzo
nego miejsca i unikać jakiejkolwiek próby zapłonu, 
aż do ulotnienia się oparów paliwa.
Ponownie mocno dokręcić wszystkie wieka zbiorni
ka i pojemników z paliwem.
Opróżniać zbiornik na paliwo wyłącznie na wolnym 
powietrzu.
Nigdy nie przechowywać benzyny w zbiorniku 
wewnątrz budynku, w którym istnieje ryzyko 
wejścia w kontakt oparów benzyny z otwartym 
ogniem lub iskrami.
Nie odkładać maszyny bezpośrednio po użyciu w 
zamkniętych pomieszczeniach, lecz odczekać, aż się 
ochłodzi na zewnątrz.

W przypadku dłuższego magazynowania składować 
maszynę tylko z opróżnionym zbiornikiem.

Nawet przy prawidłowym stosowaniu i zachowaniu 
wszystkich przepisów bezpieczeństwa nadal może 
powstać ryzyko resztkowe.
• Rany cięte
• Uszkodzenie słuchu 

Dłuższe przebywanie w pobliżu pracującego 
urządzenia może spowodować uszkodzenie słuchu. 
Stosować ochronniki słuchu!

• Szkody na zdrowiu wynikające z przenoszenia 
drgań drogą rękaramię w przypadku długiego 
okresu pracy z urządzeniem lub niewłaściwego 
przeprowadzenia i oceny. 

Postępowanie w nagłym przypadku
W przypadku obrażeń udzielić pierwszej 
pomocy w niezbędnym zakresie i możliwie jak 
najszybciej wezwać fachową pomoc lekarską. 
Zabezpieczyć poszkodowanego przed dalszymi 
obrażeniami i unieruchomić go. W przypadku 
wezwania pomocy należy podać następujące 
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Należy zwrócić uwagę na to, że przesyłka zwrotna 
w trakcie okresu obowiązywania gwarancji, a 
także po jej upływie powinna z zasady następować 
w oryginalnym opakowaniu. W ten sposób 
będzie można uniknąć szkód transportowych i 
ominąć często kontrowersyjne regulacje prawne. 
Urządzenie jest chronione w sposób optymalny 
tylko w oryginalnym kartonie, co zapewnia spraw
ne rozpatrzenie reklamacji.

Serwis
Czy mają Państwo pytania natury technicznej? Może 
chodzi o reklamację? Czy potrzebują Państwo części 

zamiennych lub instrukcji obsługi? Na głównej stronie 
rmy Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com) w 
dziale Serwis udzielimy Państwu pomocy szybko 
i bez zbędnej biurokracji. Prosimy pozwolić nam 
sobie pomóc. Aby w przypadku reklamacji można 
było dokładnie zidentykować Państwa urządzenie, 
prosimy o podanie numeru seryjnego oraz numeru 
artykułu i roku produkcji. Wszystkie te dane znajdują 
się na tabliczce znamionowej.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
Email: support@ts.guede.com

Plan inspekcji i konserwacji

Regularne okresy konserwacji Przed każdym 
uruchomieniem

Po każdym 
wyłączeniu 

Po 1 
miesiącu

Po 12 
iesiącach

Po 24 
esiącach

Filtr powie-
trza

Skontrolować 
Wymienić 

Świeca 
zapłonowa

Skontrolować
Wyczyścić 
Wymienić 

Żyłka Wyczyścić 

Usuwanie błędów

Usterka   Przyczyna Usunięcie usterki

Silnik nie uruchamia się  Brak paliwa Uzupełnić paliwo 

Dławik nieuruchomiony Uruchomić dławik 

złe paliwo, przechowywanie bez 
opróżniania zbiornika paliwa, zły 
rodzaj paliwa

Opróżnić zbiornik paliwa i gaźnik. 
Uzupełnić świeżą benzyną.

Zabrudzona świeca zapłonowa (nagar na 
elektrodach), zbyt duża odległość między 
elektrodami

Oczyścić, sprawdzić wartość cieplną 
i w razie potrzeby wymienić świecę 
zapłonową, ustawić wartość 0,60,8 mm 

Świeca zapłonowa jest mokra od 
benzyny (zalany silnik).

Wysuszyć świecę zapłonową i ponow
nie założyć. 

Silnik nie pracuje z 
maksymalną mocą

Zabrudzona świeca zapłonowa (nagar na 
elektrodach), zbyt duża odległość między 
elektrodami

Oczyścić, sprawdzić wartość cieplną 
i w razie potrzeby wymienić świecę 
zapłonową, ustawić wartość 0,60,8 mm 

Zabrudzony ltr powietrza Wyczyścić lub wymienić ltr powietrza  
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Datos técnicos

Desbrozadora WM 562 TRI

Número de artículo 95404
Cilindrada 170 cm3

Potencia del motor Motor OHV de 4 ciclos 3,0 kW / 4,0 PS
Régimen del motor 3200 min1

Anchura del corte 560 mm
Capacidad del tanque gasolina sin plomo/E10 0,78 l
Peso 23 kg
Datos de vibración
Valores totales de la vibración (suma vectorial de tres direcciones) determinados según  
EN 14910, incertidumbre K = 1,5 m/s2

Valor de emisión de vibraciones ah 6,4 m/s2

ADVERTENCIA:  El valor real de emisión de vibraciones puede diferir del valor especicado dependiendo del 
método de aplicación. 
El nivel de vibración puede utilizarse para comparar las herramientas eléctricas entre sí.
Es apto también para una evaluación preliminar de la carga de vibración.
Para una evaluación precisa de la carga de vibración deberían además tenerse en cuenta los períodos de tiem
po en los que el dispositivo está apagado o en los que no se utilice a pesar de estar en marcha. Esto puede 
reducir signicativamente la carga de vibración a lo largo de todo el tiempo de trabajo.
Tome medidas de seguridad adicionales para la protección del operario frente a los efectos de las vibraciones, 
por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y herramientas intercambiables, conservar el calor de 
las manos, organización de los procesos de trabajo.

Utilice el dispositivo únicamente 
después de haber leído y comprendi
do en detalle este manual de 

instrucciones.  Familiarícese con los elementos de 
mando y el uso adecuado del dispositivo. Tenga en 
cuenta todas las instrucciones de seguridad incluidas 
en el manual. Actúe de manera responsable con el 
resto de personas.
El operario es responsable en caso de accidentes o 
peligros respecto a terceros.
En caso de duda acerca de la conexión y el manejo 
del dispositivo, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente.
Solo personas que ya hayan cumplido los 16 
años de edad pueden utilizar el dispositivo. Una 
excepción será el uso por parte de adolescentes en 
caso de formación profesional para conseguir su 
capacitación bajo la supervisión de un instructor.
Las disposiciones locales pueden deter
minar la edad mínima del usuario.
Solo personas familiarizadas con el dispositivo e in
struidas sobre los peligros podrán utilizar y mantener 
el mismo. 
No deje nunca que los niños trabajen con el dispo
sitivo. No deje nunca que los adultos trabajen con 
el dispositivo sin haber recibido las instrucciones 
adecuadas.

Utilice el dispositivo únicamente al aire libre 
y nunca en espacios cerrados o mal ventilados.

Uso previsto
La desbrozadora está destinada exclusivamente al 
mantenimiento y corte de la hierba y las malas hier
bas en las zonas verdes naturales.

ADVERTENCIA! Riesgo de lesiones 
El dispositivo no debe utilizarse para cortar setos, 
ramas duras y madera o para triturar material de 
abono.
No utilice el dispositivo para cortar la hierba que 
no esté en el suelo, como la que crece en las pare
des, las rocas, etc.

Este dispositivo debe utilizarse únicamente para
el uso previsto descrito. El fabricante no asume 
responsabilidad alguna por daños causados debido 
al incumplimiento de las disposiciones de las normas
generales vigentes, así como de las disposiciones de 
este manual.

ESPAÑOL



81

ES

ESPAÑOL

  

Riesgos residuales

Riesgo de lesiones
Tengan cuidado de no dañarse con los disposi-
tivos de corte. El contragolpe puede derivar en 
cortes mortales.
Mantenga siempre las manos y los pies alejados 
del dispositivo de corte, especialmente cuando 
encienda el motor. 
Nunca coloque la mano debajo de la carcasa mien
tras el dispositivo esté en marcha. Utilice guantes 
de protección!
Después de apagarse, el cabezal de corte sigue 
girando durante unos segundos. Mantenga las 
manos y los pies alejados.

Las piedras o la tierra que sale proyectada 
puede provocar lesiones. 
Compruebe de antemano si hay objetos extraños 
en las supercies a trabajar.
Use gafas de protección durante el trabajo.

¡Peligro de quemaduras! 
Algunas piezas de la máquina se calientan mucho 
durante el funcionamiento. No toque las piezas 
calientes, p. ej., el motor y el silenciador.  
El contacto con piezas calientes de la máquina 
puede provocar quemaduras.  
Deje que el dispositivo se enfríe después del 
funcionamiento.

¡Peligro de intoxicación!
Los gases de escape, los combustibles y los lubri
cantes son tóxicos. La inhalación de los gases de 
escape puede ser letal!
No utilice la máquina en un área cerrada donde se 
puedan acumular gases peligrosos de monóxido 
de carbono.

¡Peligro de explosión!
La gasolina y los vapores de gasolina son fácilmente 
inamables o explosivos.
No trabaje con el dispositivo en entornos con 
peligro de explosión en los que haya líquidos, gases 
o polvos inamables. 
No utilice el dispositivo cerca de materiales ina
mables.

 ¡Peligro de incendio! 
El combustible es altamente inamable.
Prohibido fumar y el fuego abierto.
No almacene combustible cerca de la máquina.
Almacene el combustible únicamente en recipi
entes homologados.
Rellene el depósito de la máquina únicamente al 
aire libre y no cerca de llamas o cigarrillos encen
didos.
Rellene el depósito antes de poner en marcha la 
máquina. No rellene el depósito de la máquina con 
combustible ni abra el tapón de llenado mientras el 
motor esté en marcha o caliente.
Deje que la máquina se enfríe durante al menos 
10 minutos después de su uso antes de rellenar el 
depósito.
Preste atención a no derramar combustible. Si el 
combustible se ha desbordado, no arranque el 
motor. Retire el dispositivo de la zona sucia y evite 
cualquier intento de ignición hasta que los vapores 
del combustible se hayan disipado.
Vuelva a colocar las tapas en el tanque de combusti
ble y en los recipientes de combustible.
Vacíe el tanque de combustible únicamente al aire 
libre.
No guarde nunca la máquina con gasolina en el 
depósito dentro de un edicio en el que los vapores 
de gasolina puedan entrar en contacto con fuego 
abierto o chispas.
No coloque la máquina en estancias cerradas inme
diatamente después de apagarla, sino que permita 
que se enfríe en el exterior.

En caso de almacenamientos prolongados, alma
cene el dispositivo únicamente con el tanque vacío.

Incluso con un uso correcto y respetando todas las 
disposiciones de seguridad, podrían existir riesgos 
residuales.
• Lesiones por cortes
• Problemas de audición 

La permanencia durante largo tiempo cerca del 
dispositivo en marcha puede causar lesiones de 
audición. Utilizar protección auditiva!

• Efectos nocivos para la salud resultantes de las vi
braciones manobrazo, en caso de que el dispositivo 
se utilice durante un período de tiempo prolonga
do, de que no se utilice correctamente o de que los 
trabajos de mantenimiento no sean los correctos. 

Comportamiento en caso de 
emergencia
Lleve a cabo las medidas de primeros auxilios 
necesarias para la lesión correspondiente 
y solicite asistencia médica cualicada lo 
más rápido posible. Mantenga a la persona 
afectada protegida de otros posibles daños 







84 Servicio
¿Tiene alguna pregunta técnica? ¿Una reclamación? 
¿Necesita algún repuesto o un manual de instruc
ciones? En el sitio web de la empresa Güde GmbH & 
Co. KG (www.guede.com), en la sección de Servicio, le 
ayudaremos de forma rápida y lo menos burocrática 
posible. Por favor, ayúdenos a ayudarle. Para poder 
identicar su dispositivo en caso de reclamación, 

necesitamos el número de serie, así como el número 
de artículo y el año de construcción. Encontrará todos 
estos datos en la placa de características.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700360
Fax: +49 (0) 79 04 / 70051999
Correo electrónico: support@ts.guede.com

Plan de inspección y mantenimiento

Períodos de mantenimiento 
regular

Antes de cada 
puesta en 

marcha

Después de cada 
puesta fuera de 

servicio 

Después 
de 1 
mes

Después 
de 12 
meses

Después 
de 24 
meses

Filtro de aire Comprobar 
Reemplazar 

Bujía de 
encendido

Comprobar
Limpiar 
Reemplazar 

Hilo Limpiar 

Resolución de fallos

Fallo     Causa Resolución

El motor no arranca  Falta combustible. Rellene el depósito con combustible. 

Estrangulador no accionado. Accione el estrangulador. 

combustible defectuoso, almacen
amiento sin vaciar el depósito de 
combustible, tipo de combustible 
incorrecto.

Vacíe el depósito de combustible y el 
carburador. Vierta gasolina nueva.

Bujía de encendido sucia (residuo de 
carbón en los electrodos), distancia entre 
electrodos demasiado grande.

Limpie la bujía de encendido, compruebe 
el valor térmico de la bujía y, si fuera 
necesario, reemplace la bujía, ajústela a 
0,60,8 mm 

La bujía de encendido está mojada por 
la gasolina (motor calado).

Seque la bujía de encendido e insértela 
de nuevo. 

El motor no rinde a la 
máxima potencia

Bujía de encendido sucia (residuo de 
carbón en los electrodos), distancia entre 
electrodos demasiado grande.

Limpie la bujía de encendido, compruebe 
el valor térmico de la bujía y, si fuera 
necesario, reemplace la bujía, ajústela a 
0,60,8 mm 

Filtro de aire sucio Limpiar o cambiar el ltro de aire  

ESPAÑOL

ES
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GÜDE GmbH & Co. KG 
Birkichstrasse 6 
74549 Wolpertshausen  
Deutschland

Tel.: +49(0)7904/7000 
Fax.: +49(0)7904/700250 
eMail: info@guede.com

www.guede.com
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